
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CSA31022 
 

REFRIGERATOR-FREEZER type I 
 
RÉFRIGÉRATEUR-CONGÉLATEUR Type I 
 
KÜHL-GEFRIER-Typ I 
 
KØLE-OG FRYSESKAB type I 
 
KYL-OCH FRYSSKÅP typ I 
 
KJØLESKAP-FRYSESKAP type I 
 



 



WARNING! 
 

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally friendly 
refrigerant the R600a (flammable only under certain conditions) you must observe the following rules: 

 Do not hinder the free circulation of the air around the appliance. 

 Do not use mechanical devices in order to accelerate the defrosting, others than the  ones recommended by the 
manufacturer. 

 Do not destroy the refrigerating circuit. 

 Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than those that might have been 
recommended by the manufacturer. 

 

ATTENTION! 
 

Pour assûrer un fonctionnement normal de votre appareil qui utilise un agent frigorifique complètement écologique, 
R600a (infammable seulement dans certaines conditions) vous devez respecter les règles suivantes: 
  N’empêchez pas la libre circulation de l’air autour de l’appareil. 
  N’ utilisez pas des dispositifs mécaniques pour accélérer le dégivrage, autres que ceux récommendés par le 

fabriquant. 
  Ne détruissez pas le circuit frigorifique. 
  N’utilisez pas des appareils électiques à l’intérieur du compartiment pourconserver les denrées, apart celles qui sont 

éventuellement récommendés par le fabriquant. 
 

WARNUNG!  
 

Ihr Gerät verwendet ein umweltverträgliches Kältemittel, R 600a (nur unter bestimmten Umständen brennbar). Um einen 
einwandfreien Betrieb Ihres Gerätes sicherzustellen, beachten Sie bitte folgende Vorschriften: 
 Die Luftzirkulation um das Gerät darf nicht behindert sein. 
 Verwenden Sie außer der vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen Hilfsmittel, um den Abtauprozess zu 

beschleunigen. 
 Der Kältemittelkreislauf darf nicht beschädigt werden. 
 Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich Ihres Gerätes keine elektrischen Geräte, es sei denn, sie sind 

vom Hersteller empfohlen. 
 

ADVARSEL! 
 

For at sikre køleapparatets normale funktion, som i øvrigt bruger den miljøvenlige kølervæske R600a (kun brandbar 
under visse omstændigheder), skal følgende forholdsregler følges: 
 Bloker ikke den fri luftcirkulation omkring apparatet. 
 Brug ikke andet mekanisk udstyr, end det der er anbefalet af fabrikanten for at accelerere afisningsprocessen. 
 Ødelæg ikke kølekredsløbet. 
 Brug ikke elektriske apparater inde i skabets opbevaringsafsnit, med mindre de er af en type, der er anbefalet af 

fabrikanten. 
 

VARNING! 
 

För att försäkra dig om en normal drift av din kylningsenhet, som använder ett miljövänligt kylmedel R600a (endast 
flambart under vissa förhållanden) måste du beakta följande regler:  
 Förhindra inte att luften cirkulerar fritt runt enheten. 
 Använd inte mekaniska enheter för att snabba på avfrostningsprocessen, förutom det som rekommenderas av 

tillverkaren. 
 Skada inte kylningskretsen. 
 Använd inte elektriska apparater inuti förvarningsfacket, förutom de som rekommenderas av tillverkaren.  
 

ADVARSEL! 
 

For å sikre normal drift av kjøleapparatet, som bruker den miljøvennlige kjølevæsken R600a (brennbar bare under 
spesielle vilkår), må du følge disse reglene: 
 Det må alltid være fri sirkulasjon av luft rundt apparatet. 
 Bruk ikke andre mekaniske gjenstander for å gjøre avisingen raskere enn dem som anbefales av produsenten. 
 Ødelegg ikke kjølekretsen. 
 Bruk ikke andre elektriske apparater inne i apparatet enn dem som eventuelt anbefales av produsenten. 
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Congratulations on your choice of a  Quality 
Appliance, designed to give you many years of service. 
 
 
 
 

Safety first! 
 
Do not connect your appliance to the electricity supply 
until all packing and transit protectors have been 
removed. 
• Leave to stand for at least 12 hours before switching 
on, to allow compressor oil to settle, if transported 
horizontally. 
• If you are discarding an old appliance with a lock or 
latch fitted to the door, ensure that it is left in a safe 
condition to prevent the entrapment of children. 
• This appliance must only be used for its intended 
purpose. 
• Do not dispose of the appliance on a fire. Your 
appliance contains non CFC substances in the 
insulation which are flammable. We suggest you 
contact your local authority for information on disposal 
and available facilities. 
• We do not recommend use of this appliance in an 
unheated, cold room.  (e.g. garage, conservatory, 
annex, shed, out-house etc.) 
To obtain the best possible performance and trouble 
free operation from your appliance it is very important to 
read these instructions carefully. Failure to observe 
these instructions may invalidate your right to free 
service during the guarantee period.  
Please keep these instructions in a safe place for easy 
reference. 
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   This appliance is not intended for use by person with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.  
   Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
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Electrical requirements 
 

Before inserting the plug into the wall socket 
make sure that the voltage and the frequency 
shown in the rating plate inside the appliance 
corresponds to your electricity supply. 
We recommend that this appliance is 
connected to the mains supply via a suitably 
switched and fused socket in a readily 
accessible position. 
 

Warning! This appliance must be earthed. 
Repairs to electrical equipment should only be 
performed by a qualified technician. Incorrect 
repairs carried out by an unqualified person 
are carry risks that may have critical 
consequences for the user of the appliance. 
ATTENTION! 
This appliance operates with R600a which is 
an environmental friendly but flammable gas. 
During the transportation and fixing of the 
product, care must be taken not to damage 
the cooling system. If the cooling system is 
damaged and there is a gas leakage from the 
system, keep the product away from open 
flame sources and ventilate the room for a 
while. 
WARNING - Do not use mechanical devices 
or other means to accelerate the defrosting 
process, others than those recommended by 
the manufacturer. 
WARNING - Do not damage the refrigerant 
circuit. 
WARNING - Do not use electrical appliances 
inside the food storage compartments of the 
appliance, unless they are of the type 
recommended by the manufacturer. 
WARNING - If the supply cord is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard. 
 

Transportation instructions 
 

1. The appliance should be transported only in 
an upright position. The packing as supplied 
must be intact during transportation. 
2. If during the transport the appliance, has 
been positioned horizontally, it must not be 
operated for at least 12 hours, to allow the 
system to settle. 
 

3. Failure to comply with the above 
instructions could result in damage to the 
appliance, for which the manufacturer will not 
be held liable. 
4. The appliance must be protected against 
rain, moisture and other atmospheric 
influences. 
 

Important! 
• Care must be taken while cleaning/carrying 
the appliance not to touch the bottom of the 
condenser metal wires at the back of the 
appliance, as this could cause injury to fingers 
and hands. 
• Do not attempt to sit or stand on top of your 
appliance as it is not designed for such use. 
You could injure yourself or damage the 
appliance. 
• Make sure that the mains cable is not caught 
under the appliance during and after moving, 
as this could damage the cable. 
• Do not allow children to play with the 
appliance or tamper with the controls. 
 

Installation instructions 
 

1. Do not keep your appliance in a room 
where the temperature is likely to fall below 10 
degrees C (50 degrees F) at night and/or 
especially in winter, as it is designed to 
operate in ambient temperatures between +10 
and +38 degrees C (50 and 100 degrees F). 
At lower temperatures the appliance may not 
operate, resulting in a reduction in the storage 
life of the food. 
2. Do not place the appliance near cookers or 
radiators or in direct sunlight, as this will 
cause extra strain on the appliance's 
functions. If installed next to a source of heat 
or freezer, maintain the following minimum 
side clearances: 
From Cookers 30 mm 
From Radiators 300 mm 
From Freezers 25 mm 
3. Make sure that sufficient room is provided 
around the appliance to ensure free air 
circulation (Item 2). 
• Put the back airing lid to the back of your 
refrigerator to set the distance between the 
refrigerator and the wall (Item 3). 
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4. The appliance should be positioned on a 
smooth surface. The two front feet can be 
adjusted as required.To ensure that your 
appliance is standing upright adjust the two 
front feet by turning clockwise or anti-
clockwise, until firm contact is secured with 
the floor. Correct adjustment of feet prevents 
excessive vibration and noise (Item 4). 
5. Refer to "Cleaning and Care" section to 
prepare your appliance for use. 
 

Getting to know your appliance 
(Item 1) 
 

1 - Thermostat and lamp housing 
2 - Adjustable Cabinet shelves        
3 - Wine bottles support 
4 - Water collector 
5 - Crisper cover    
6 - Crispers 
7 - Compartment for quickly freezing 
8 - Ice tray support & ice tray 

   9 - Compartments for frozen froods  keeping 
 10 - Adjustable foot 
 11 - Dairy Compartment 
 12 - Shelf for jars 
 13 - Shelf for bottles 
 

Suggested arrangement of food in 
the appliance 
 

Guidelines for obtaining optimum storage and 
hygiene: 
  1. The fridge compartment is for the short-
term storage of fresh food and drinks. 
  2. The freezer compartment is  rated 
and  suitable  for  the  freezing  and  storage 
of pre-frozen food.  
The recommendation for  storage as 
stated on the food packaging should be 
observed at all times. 
  3. Dairy products should be stored in the 
special compartment provided in the door 
liner. 
  4. Cooked dishes should be stored in airtight 
containers. 
  5. Fresh wrapped produce can be kept on 
the shelf. Fresh fruit and vegetables should be 
cleaned and stored in the crispers. 
  6. Bottles can be kept in the door section. 
 

  7. To store raw meat, wrap in polythene 
bags and place on the lowest shelf. Do not 
allow to come into contact with cooked food, 
to avoid contamination. For safety, only store 
raw meat for two to three days. 
  8. For maximum efficiency, the removable 
shelves should not be covered with paper or 
other materials to allow free circulation of cool 
air. 
  9. Do not keep vegetable oil on door 
shelves. Keep the food packed, wrapped or 
covered. Allow hot food and beverages to cool 
before refrigerating. Leftover canned food 
should not be stored in the can. 
10. Fizzy drinks should not be frozen and 
products such as flavoured water ices should 
not be consumed too cold. 
11. Some fruit and vegetables suffer damage 
if kept at temperatures near 0°C. Therefore 
wrap pineapples, melons, cucumbers, 
tomatoes and similar produce in polythene 
bags. 
12. High-proof alcohol must be stored upright 
in tightly closed containers. Never store 
products that contain an inflammable 
propellant gas (e.g. cream dispensers, spray 
cans, etc.) or explosive substances. These 
are an explosion hazard. 
 

Temperature control and adjustment 
 

Operating temperatures are controlled by the 
thermostat knob (Item 5) and may be set at 
any position between 1 and 5 (the coldest 
position). 
The average temperature inside  the fridge 
should be around +5°C (+41°F). 
Therefore adjust the thermostat to obtain the 
desired temperature. Some sections of  the 
fridge may be cooler or warmer (such as 
salad crisper and top part of the cabinet)  
which is  quite normal. We recommend that 
you check the temperature periodically with a 
thermometer to ensure that the cabinet is kept 
to this temperature. Frequent door openings 
cause internal temperatures to rise, so it is 
advisable to close the door as soon as 
possible after use. 
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Before operating 
 

Final Check 
Before you start using the appliance check 
that: 
1. The feet have been adjusted for perfect 
levelling. 
2. The interior is dry and air can circulate 
freely at the rear. 
3. The interior is clean as recommended 
under "Cleaning and care.” 
4. The plug has been inserted into the wall 
socket and the electricity is switched on. 
When the door is open the interior light will 
come on. 
And note that: 
5. You will hear a noise as the compressor 
starts up. The liquid and gases sealed within 
the refrigeration system may also make some 
(noise), whether the compressor is running or 
not. This is quite normal. 
6. Slight undulation of the top of the cabinet is 
quite normal due to the manufacturing 
process used;  it is not a defect. 
7. We recommend setting the thermostat knob 
midway and monitor the temperature to 
ensure the appliance maintains desired 
storage temperatures (See section 
Temperature Control and Adjustment). 
8. Do not load the appliance immediately it is 
switched on. Wait until the correct storage 
temperature has been reached. We 
recommend checking the temperature with an 
accurate thermometer (see; Temperature 
Control and Adjustment). 
 

Storing frozen food 
 

Your freezer is suitable for the long-term 
storage of commercially frozen foods and also 
can be used to freeze and store fresh food. 
If there is a power failure, do not open the 
door. Frozen food should not be affected if the 
failure lasts for less than 18 hrs. If the failure 
is longer, then the food should be checked 
and either eaten immediately or cooked and 
then re-frozen. 
 

Freezing fresh food 
 

Please observe the following instructions to 
obtain the best results. 
Do not freeze too large a quantity at any one 
time. The quality of the food is best preserved 
when it is frozen right through to the core as 
quickly as possible. 
Do not exceed the freezing capacity of your 
appliance in 24 h.  
Placing warm food into the freezer 
compartment causes the refrigeration 
machine to operate continously until the food 
is frozen solid. This can temporarily lead to 
excessive cooling of the refrigeration 
compartment. 
When freezing fresh food, keep the 
thermostat knob at medium position. Small 
quantities of food up to 1/2 kg. (1 lb) can be 
frozen without adjusting the temperature 
control knob. 
Take special care not to mix already frozen 
food and fresh food. 
 

Making ice cubes 
 

Fill the ice - cube tray 3/4 full with water and 
place it in the freezer. Loosen frozen trays 
with a spoon handle or a similar implement; 
never use sharp-edged objects such as 
knives or forks. 
 

Defrosting 
 

A) Fridge compartment 
The fridge compartment defrosts 
automatically. The defrost water runs to the 
drain tube via a collection container at the 
back of the appliance (Item 6). 
During defrosting, water droplets may form at 
the back of the fridge compartment where a 
concealed evaporator is located. Some 
droplets may remain on the liner and refreeze 
when defrosting is completed. Do not use 
pointed or sharp-edged objects such as 
knives or forks to remove the droplets  which 
have refrozen. 
If, at any time, the defrost water does not 
drain from the collection channel, check that 
no food particles have blocked the drain tube. 
The drain tube can be cleared with a pipe-
cleaner or similar implement. 
Check that the tube is permanently placed with 
its end  in the collecting tray on the compressor 
 4 
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to prevent the water spilling on the electric 
installation or on the floor (Item 7). 
B) Freezer compartment 
Defrosting is very straightforward and without 
mess, thanks to a special defrost collection 
basin. 
Defrost twice a year or when a frost layer of 
around 7 (1/4") mm has formed. To start the 
defrosting procedure, switch off the appliance 
at the socket outlet and pull out the mains 
plug. 
All food should be wrapped in several layers 
of newspaper and stored in a cool place (e.g. 
fridge or larder). 
Containers of warm water may be placed 
carefully in the freezer to speed up the 
defrosting. 
Do not use pointed or sharp-edged 
objects, such as knives or forks to remove 
the frost. 
Never use hairdryers, electrical heaters or 
other such electrical appliances for defrosting. 
Sponge out the defrost water collected in the 
bottom of the freezer compartment. After 
defrosting, dry the interior thoroughly (Item 8 
& 9). Insert the plug into the wall socket and 
switch on the electricity supply. 
 

Replacing the interior light bulb 
(Item 10). 
 

In case that the light bulb is out of function it is 
easily to replace. First make sure that the 
refrigerator / freezer is disconnected from the 
power supply by removing the plug. Take a 
flat screwdriver and keep it carefully without 
force into the left gap between lamp cover and 
internal cabinet. Then press the handle of the 
screwdriver carefully to the left side until you 
notice that the left pin of the cover is 
disengaged . Repeat this procedure on the 
right gap, however now press  the handle of 
the screwdriver carefully to the right side. If 
both sides are loosened the cover can be 
removed easily. 
Ensure that bulb is screwed securely in the 
bulb holder. Plug the appliance into the power 
supply. If the light still fails, replace E14 
screw-cap type 15 Watt (Max)  bulb from your 
local electrical store and then fit it. Carefully 
dispose of the burnt-out light bulb 
immediately. 
 

If you have changed the light bulb please fix 
the cover again in it’s former position. Take 
care that the cover snaps-in correctly. 
 

Cleaning and care 
 

  1. We recommend that you switch off the 
appliance at the socket outlet and pull out the 
mains plug before cleaning. 
  2. Never use any sharp instruments or 
abrasive substances, soap, household 
cleaner, detergent or wax polish for cleaning. 
  3. Use luke warm water to clean the cabinet 
of the appliance and wipe it dry. 
  4. Use a damp cloth wrung out in a solution 
of one teaspoon of bicarbonate of soda to one 
pint of water to clean the interior and wipe it 
dry. 
  5. Make sure that no water enters the 
temperature control box. 
  6. If the appliance is not going to be used for 
a long period of time, switch it off, remove all 
food, clean it and leave the door ajar. 
  7. We recommend that you polish the metal 
parts of the product (i.e. door exterior, cabinet 
sides) with a silicone wax (car polish) to 
protect the high quality paint finish. 
  8. Any dust that gathers on the condenser, 
which is located at the back of the appliance, 
should be removed once a year with a 
vacuum cleaner. 
  9. Check door seals regularly to ensure they 
areclean and free from food particles. 
10. Never: 
• Clean the appliance with unsuitable material; 
eg petroleum based products. 
• Subject it to high temperatures in any way, 
• Scour, rub etc., with abrasive material. 
11. Removal of dairy cover and door tray : 
• To remove the dairy cover, first lift the cover 
up by about an inch and pull it off from the 
side where there is an opening on the cover. 
• To remove a door tray, remove all the 
contents and then simply push the door tray 
upwards from the base. 
12. Make sure that the special plastic 
container at the back of the appliance which 
collects defrost water is clean at all times. If 
you want to remove the tray to clean it, follow 
the instructions below: 
• Switch off at the socket outlet and pull out 
the mains plug. 
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• Gently uncrimp the stud on the compressor, 
using a pair of pliers, so that  the tray can be 
removed. 
• Lift it up. 
• Clean and wipe it dry 
• Reassemble, reversing the sequence and 
operations. 
13. To remove a drawer, pull it as far as 
possible, tilt it upwards and  then pull it out 
completely. 
 

Repositioning the door 
 

Proceed in numerical order (Item 11). 
 

Do’s and don’ts 
 

Do-  Clean and defrost your appliance 
regularly (See "Defrosting") 

Do-  Keep raw meat and poultry below 
cooked food and dairy products. 

Do-  Take off any unusable leaves on 
vegetables and wipe off any soil. 

Do-  Leave lettuce, cabbage, parsley and 
cauliflower on the stem. 

Do-  Wrap cheese firstly in greaseproof paper 
and then in a polythene bag, excluding 
as much air as possible. For best results, 
take out of the fridge compartment an 
hour before eating. 

Do-  Wrap raw meat and poultry loosely in 
polythene or aluminium foil. This 
prevents drying. 

Do-  Wrap fish and offal in polythene bags. 
Do-  Wrap food with a strong odour or which 

may dry out, in polythene bags, or 
aluminium foil or place in airtight 
container. 

Do-  Wrap bread well to keep it fresh. 
Do-  Chill white wines, beer, lager and mineral 

water before serving. 
Do- Check contents of the freezer every so 

often. 
Do-  Keep food for as short a time as possible 

and adhere to "Best Before" and "Use 
by" etc. dates. 

Do-  Store commercially frozen food in 
accordance with the instructions given on 
the packets. 

Do-  Always choose high quality fresh food 
and be sure it is thoroughly clean before 
you freeze it. 

Do-  Prepare fresh food for freezing in small 
portions to ensure rapid freezing. 

 

Do-  Wrap all food in aluminium foil or freezer 
quality polythene bags and make sure 
any air is excluded. 

Do-  Wrap frozen food immediately after 
purchasing and put it in to the freezer as 
soon as possible. 

Do- Defrost food in the fridge compartment. 
 

Don’t- Store bananas in your fridge 
compartment. 

Don’t- Store melon in your fridge. It can be 
chilled for short periods as long as it is 
wrapped to prevent it flavouring other 
food. 

Don’t- Cover the shelves with any protective 
materials which may obstruct air 
circulation. 

Don’t- Store poisonous or any dangerous 
substances in your appliance. It has 
been designed for the storage of 
edible foodstuffs only. 

Don’t- Consume food which has been 
refrigerated for an excessive length of 
time. 

Don’t- Store cooked and fresh food together 
in the same container. They should be 
packaged and stored separately. 

Don’t- Let defrosting food or food juices drip 
onto food. 

Don’t- Leave the door open for long periods, 
as this will make the appliance more 
costly to run and cause excessive ice 
formation. 

Don’t- Use sharp edged objects such as 
knives or forks to remove the ice. 

Don’t- Put hot food into the appliance. Let it 
cool down first. 

Don’t- Put liquid-filled bottles or sealed cans 
containing carbonated liquids into the 
freezer, as they may burst. 

Don’t- Exceed the maximum freezing loads 
when freezing fresh food. 

Don’t- Give children ice-cream and water 
ices direct from the freezer. The low 
temperature may cause 'freezer 
burns' on lips. 

Don’t- Freeze fizzy drinks.  
Don’t- Try to keep frozen food which has 

thawed; it should be eaten within 24 
hours or cooked and refrozen. 

Don’t- Remove items from the freezer with 
wet hands. 
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Energy Consumption 
 

Maximum frozen food storage volume is 
achieved without using the drawers  provided 
in the freezer compartment. Energy 
consumption of your appliance is declared 
while the freezer compartment is fully loaded 
without using the drawers. 
 

Practical advice concerning the reduction 
of the electricity consumption 
1.  Make sure that the appliance is located in 
well-ventilated areas, far from any source of 
heat (cooker, radiator etc.). At the same time, 
the location of the appliance must be done in 
such a way that it prevents it to be under the 
direct incidence of the sunbeams.  
2.  Make sure that the food purchased in 
refrigerated/frozen condition is placed into the 
appliance as soon as possible, especially 
during summertime. It is recommended to use 
thermal insulated bags to transport the food 
home. 
3.  We recommend the thawing of the packets 
taken out from the freezer compartment be 
done in the refrigerator compartment. For this 
purpose, the packet which is going to be 
thawed will be placed in a vessel so that the 
water resulting from the thawing does not leak 
in the refrigerator compartment. We 
recommend you to start the thawing at least 
24 hours before the use of the frozen food. 
4.  We recommend reducing the number of 
door openings to the minimum.  
5.  Do not keep the door of the appliance 
open more than necessary and make sure 
that after each opening the door is well 
closed. 
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Information concerning the noise 
and the vibrations which might 
appear during the operation of the 
appliance 
 

1.   The operation noise can increase during 
the operation. 
- In order to keep the temperatures at the 

adjusted temperatures, the compressor of 
the appliance starts periodically.  The noise 
produced by the compressor becomes 
stronger when it starts and a click can be 
heard when it stops.  

- The performance and operation features of 
the appliance can change according to the 
modifications of the temperature of the 
ambient environment. They must be 
considered as normal. 

2.  Noises like liquids flowing or as being 
sprayed 
- These noises are caused by the flow of the 

refrigerant in the circuit of the appliance and 
comply with the operation principle of the 
appliance. 

3.  Other vibrations and noises. 
- The level of noise and vibrations can be 

caused by the type and the aspect of the 
floor on which the appliance is placed. Make 
sure that the floor does not have significant 
level distortions or if it can yield to the weight 
of the appliance (it is flexible). 

- Another source of noise and vibrations is 
represented by the objects placed on the 
appliance. These objects must be removed 
from the appliance 

- The bottles and the vessels placed in the 
refrigerator touching each other. In such 
cases move the bottles and the vessels so 
that there is a small distance between them.  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Troubleshooting 
 

If the appliance does not operate when 
switched on, check; 
• That the plug is inserted properly in the 

socket and that the power supply is on. (To 
check the power supply to the socket, plug 
in another appliance) 

• Whether the fuse has blown/circuit breaker 
has tripped/main distribution switch has 
been turned off. 
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The symbol          on the product or on packaging indicates that this product may not be 
treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection 
point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about recycling 
of this product, please contact your local city office, you household waste disposal service 
or the shop where you purchased the product. 

 

• That the temperature control has been set 
correctly. 

• That the new plug is wired correctly, if you 
have changed the fitted, moulded plug. 

If the appliance is still not operating at all after 
above checks, contact the dealer from whom 
you purchased the unit. 
Please ensure that above checks have been 
done, as a charge will be made if no fault is 
found. 
 
 



 
 
 
 
 
Nous vous félicitons d’avoir choisi un Appareil de 
qualité , conçu pour vous offrir de nombreuses 
années de service.  
 
 
 
 

La sécurité d’abord ! 
 
Ne connectez pas votre appareil à l’alimentation 
électrique avant d’avoir enlevé tous les emballages et 
protections de transport. 
• Attendez au moins 12 heures avant de le brancher 
pour que l’huile du compresseur se stabilise s’il a été 
transporté couché. 
• Si vous vous débarrassez d'un vieil appareil à ressort 
ou loquet intégré à la porte, prenez soin de le rendre 
hors de danger pour éviter que les enfants ne 
s'enferment à l’intérieur. 
• L’utilisation de cet appareil s’applique uniquement à 
l’usage prévu. 
• Ne vous débarrassez pas de l’appareil dans un feu. 
L’isolation de votre appareil contient des substances 
non CFC qui sont inflammables. Veuillez contacter les 
autorités locales pour obtenir des renseignements 
concernant la mise au rebut et les endroits existants. 
• L’utilisation de cet appareil dans une pièce froide, non 
chauffée n’est pas recommandée.  (garage, jardin 
d'hiver, annexe, abri, remise, etc.) 
Afin d’obtenir le meilleur résultat possible et un 
fonctionnement sans encombres de votre appareil, 
veuillez lire ces instructions attentivement. Le non-
respect de ces instructions pourrait annuler votre droit à 
l'assistance sans frais pendant la période de garantie.  
Veuillez conserver ces instructions soigneusement à 
titre de référence pratique. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FR                                                            Notice d’utilisation 

9 

 

   Cet appareil ne sera pas utilisé par des personnes ayant capacites physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou sans experience concernant l'utilisation de l'appareil, si une 
personne responsable de leur sécurité ne les a pas instruites pour ce but.  
   Les enfants doivent être surveillés pour avoir la certitude qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.   
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Conditions électriques 
 

Avant de brancher l'appareil à la prise murale, 
vérifiez que la tension et la fréquence indiquées 
sur la plaque signalétique à l'intérieur de 
l'appareil correspondent à votre alimentation 
électrique. 
Nous recommandons de  connecter cet appareil 
au réseau électrique par le biais d’une prise dotée 
d’un commutateur et d'un fusible et placée de 
façon à être facile d’accès. 
 

Avertissement ! Cet appareil doit être branché 
à une borne de mise à la terre. 
Les réparations de l’appareillage électrique sont 
réservées exclusivement à un technicien qualifié. 
De mauvaises réparations réalisées par une 
personne non qualifiée peuvent occasionner des 
risques dont les conséquences peuvent être 
critiques pour l’utilisateur de l’appareil. 
ATTENTION ! 
Cet appareil fonctionne avec du R 600a, un gaz 
qui contribue à la protection de l’environnement 
mais qui est inflammable. Pendant le transport et 
l’installation du produit, veillez à ne pas 
endommager le système réfrigérant. Si le 
système réfrigérant est abîmé et qu’une fuite de 
gaz se produit, tenez l’appareil à l’écart des 
sources de flammes vives et aérer bien la pièce. 
AVERTISSEMENT - N’utilisez pas d'outils 
mécaniques ou autres moyens pour accélérer le 
processus de décongélation autres que ceux qui 
sont recommandés par le fabricant. 
AVERTISSEMENT- N’abîmez pas le circuit 
réfrigérant. 
AVERTISSEMENT- Ne faites pas fonctionner 
d'appareils électriques à l'intérieur des 
compartiments de conservation de denrées, à 
moins qu’ils soient conformes au type d'appareils 
recommandés par le fabricant. 
AVERTISSEMENT- Si le cordon d’alimentation 
est endommagé, celui-ci doit être remplacé par le 
fabricant, ses agents agréés ou tout autre agent 
qualifié afin d'être à l'abri de tout danger. 
 

Instructions de transport 
 

1. L’appareil doit être transporté en position 
debout uniquement. L’emballage fourni doit 
rester intact pendant le transport. 
2. Si l'appareil a été couché pendant le transport, 
il ne doit pas être mis en service  
pendant au moins 12 heures pour permettre au 
système de se stabiliser. 

 

3. Le non-respect des instructions ci-dessus 
pourrait endommager l’appareil et ne saurait 
engager  la responsabilité du fabricant. 
4. L’appareil doit être protégé contre la pluie, 
l’humidité et autres conditions atmosphériques. 
 

Important ! 
• Lors du nettoyage/déplacement de l'appareil, 
prenez soin de ne pas toucher les câbles 
métalliques du condenseur au dos de l'appareil, 
cela pouvant occasionner des blessures aux 
doigts et aux mains. 
• N'essayez pas de vous asseoir ou de vous 
monter sur l'appareil, celui-ci n’étant pas prévu 
à cet effet. Vous pourriez vous blesser ou 
endommager l’appareil. 
• Assurez-vous que le câble d'alimentation ne 
soit pas coincé sous l'appareil pendant et après 
son déplacement car cela pourrait endommager 
le câble. 
• Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec 
l’appareil et ne touchent pas aux commandes. 
 

Instructions d’installation 
 

1. N'installez pas votre appareil dans une pièce 
dont la température peut descendre en dessous 
de 10 degrés Celsius (50 degrés Fahrenheit) la 
nuit et/ou particulièrement en hiver. En effet, il 
est conçu pour fonctionner à des températures 
ambiantes comprises entre +10 et +38 degrés 
Celsius (50 et 100 degrés Fahrenheit). En cas 
de températures inférieures, l’appareil peut ne 
pas fonctionner correctement et réduire ainsi la 
durée de conservation des denrées. 
2. Ne placez pas l’appareil à proximité de 
cuisinières, radiateurs ou à la lumière directe du 
soleil, car cela entraînerait un effort 
supplémentaire des fonctions de l’appareil. S’il 
est installé à côté d'une source de chaleur ou 
d'un congélateur, respectez les dégagements 
latéraux minimum suivants : 
des Cuisiniènes 30 mm 
des Radiateurs 300 mm 
des Congélateurs 25 mm 
3. Assurez-vous de laisser suffisamment 
d’espace autour de l’appareil pour que l'air 
puisse circuler librement (figure 2). 
• Placez la grille d’aération au dos de votre 
réfrigérateur pour établir la distance nécessaire 
entre le réfrigérateur et le mur (figure 3). 
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4. L’appareil doit être posé sur une surface 
lisse. Les deux pieds avant peuvent se régler si 
nécessaire. Pour s’assurer que votre appareil 
est à niveau, ajustez les deux pieds avant en 
tournant dans le sens des aiguilles d’une 
montre ou dans le sens inverse jusqu’à ce que 
l’appareil soit bien calé au sol. Le réglage 
approprié des pieds évite les vibrations 
excessives et le bruit (figure 4). 
5. Référez-vous à la section « Nettoyage et 
Entretien » pour préparer votre appareil à 
l’emploi. 
 

Apprendre à connaître votre appareil 
(Figure 1) 
 

1 - Thermostat et logement de la lampe 
2 - Clayettes réglables        
3 - Clayette range-bouteilles 
4 - Récupérateur d'eau 
5 - Couvercle du bac à légumes  
6 - Bac à légumes 
7 - Compartiment de congélation rapide 
8 - Bac à glaçons et support 

   9 - Compartiment de conservation des 
denrées surgelées 

 10 - Pied ajustable 
 11 - Compartiment produits laitiers 
 12 - Clayette à bocaux 
 13 - Clayette range-bouteilles 
 

Suggestion d’agencement des 
denrées dans l’appareil 
 

Indications pour obtenir une conservation et une 
hygiène optimales : 
  1. Le compartiment réfrigérateur est destiné à 
la conservation à court terme d'aliments frais et 
de boissons. 
  2. Le compartiment congélateur est de niveau 

 et est destiné à la congélation et la 
conservation de denrées surgelées.  

La recommandation de conservation  
indiquée sur l’emballage des aliments doit 
toujours être respectée. 
  3. Les produits laitiers doivent être conservés 
dans le compartiment spécial fourni dans le 
casier de la porte. 
  4. Les aliments cuisinés doivent être 
conservés dans des récipients hermétiques. 
  5. Les produits frais emballés peuvent être 
placés sur la clayette. Les fruits et légumes frais 
doivent être lavés et rangés dans les bacs à 
légumes. 
 
 

  6. Les bouteilles peuvent être placées dans la 
porte. 
  7. Pour conserver la viande crue, emballez-la 
dans des sachets plastiques et placez-la sur la 
clayette la plus basse. Veillez à ce qu’elle ne 
touche pas les aliments cuisinées afin d’éviter 
toute contamination. Pour votre sécurité, ne 
conservez pas la viande crue plus de deux à 
trois jours. 
  8. Pour une efficacité optimale, ne couvrez pas 
les clayettes amovibles de papier ou autres 
matériaux afin que l'air puisse circuler librement. 
  9. Ne conservez pas d’huile végétale dans les 
balconnets de porte. Conservez les denrées 
emballés, enveloppées ou couvertes. Laissez 
refroidir les aliments et boissons chauds avant 
de les introduire dans le réfrigérateur. Le reste 
du contenu des boîtes de conserve ne doit pas 
être conservé dans la boîte. 
10. Ne congelez pas de boissons gazeuses et 
ne consommez pas de produits tels que des 
bâtonnets glacés à l’eau lorsqu’ils sont trop 
froids. 
11. Certains fruits et légumes s’abîment s’ils 
sont conservés à une température avoisinant 
0°C. Emballez les ananas, melons, 
concombres, tomates et produits similaires dans 
des sacs en polyéthylène. 
12. L’alcool à teneur élevée doit être conservé 
debout dans des récipients fermés 
hermétiquement. Ne conservez jamais de 
produits contenant du gaz propulseur 
inflammable (crème en bombe, bombes 
aérosols, etc.) ou des substances explosives. Ils 
présentent un risque d’explosion. 
 

Commande de température et réglage 
 

Les températures de fonctionnement 
s’ajustent à l’aide de la manette du thermostat 
(figure 5) et sont réglables de manière 
continue entre 1 et 5 (réglage le plus froid). 
La température médiane à l’intérieur du 
réfrigérateur avoisine les +5°C (+41°F). 
Réglez donc le thermostat de façon à obtenir la 
température souhaitée. Certaines parties du 
réfrigérateur peuvent être plus fraîches ou plus 
chaudes (telles que le bac à légumes et la partie 
supérieure du compartiment), ce qui est tout à 
fait normal. Nous vous conseillons de vérifier la 
température régulièrement à l’aide d’un 
thermomètre pour s'assurer que le compartiment 
est maintenu à cette température. Si la porte est 
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ouverte fréquemment, les températures internes 
montent. Il est donc conseillé de fermer la porte 
immédiatement après utilisation. 
 

Avant l’utilisation 
 

Vérification finale 
Avant de commencer à utiliser l’appareil, 
vérifiez que : 
1. Les pieds ont été ajustés et sont parfaitement 
à niveau. 
2. L’intérieur est sec et l’air peut circuler 
librement derrière l’appareil. 
3. L’intérieur est propre comme l’indique la 
section « Nettoyage et entretien ». 
4. La prise de l'appareil a été branchée dans la 
prise murale et le courant passe. Lorsque la porte 
est ouverte, l'éclairage intérieur s'allumera. 
Et notez que : 
5. Vous remarquerez un bruit lorsque le 
compresseur se met en marche. Le liquide et 
les gaz intégrés au système du réfrigérateur 
peuvent également faire du bruit, que le 
compresseur soit en marche ou non. Ceci est 
tout à fait normal. 
6. Une légère ondulation du dessus de la 
carrosserie est normale du fait du procédé de 
fabrication utilisé et ne constitue pas un défaut. 
7. Nous recommandons de régler la manette du 
thermostat sur la position médiane et de 
contrôler la température pour vérifier que 
l’appareil maintienne les températures de 
conservation souhaitées (voir la section 
Commande de température et Réglage). 
8. Ne remplissez pas l’appareil immédiatement 
après l'avoir branché. Attendez que la bonne 
température de conservation soit atteinte. Nous 
vous conseillons de vérifier la température à 
l’aide d’un thermomètre précis (voir Commande 
de température et Réglage). 
 

Conservation des denrées surgelées 
 

Votre congélateur est destiné à la conservation 
à long terme d'aliments surgelés du commerce 
et peut servir également à congeler et 
conserver des produits frais. 
En cas de panne de courant, n’ouvrez pas la 
porte. Les denrées surgelées ne devraient pas 
s’abîmer si la coupure dure moins de 18 heures.  
Si la coupure est plus longue, inspectez les 
denrées et mangez-les immédiatement ou bien 
faites-les cuire puis congelez-les à nouveau. 

 

Congeler les produits frais 
 

Veuillez respecter les instructions suivantes afin 
d’obtenir les meilleurs résultats. 
Ne congelez pas une quantité trop importante à 
la fois. La qualité des aliments est préservée de 
façon optimale lorsqu'ils sont entièrement 
congelés aussi rapidement que possible. 
Ne dépassez pas le pouvoir de congélation de 
votre appareil pour 24 heures. 
Le fait d’introduire des aliments chauds dans le 
congélateur entraîne le fonctionnement du 
dispositif de réfrigération en continu jusqu'à ce 
que les aliments soient entièrement congelés. 
Cela peut occasionner un refroidissement 
excessif temporaire du compartiment 
réfrigérateur. 
Lorsque vous congelez des produits frais, 
laissez la manette du thermostat sur la position 
médiane. De petites quantités de nourriture ne 
dépassant pas 0,5 kg (1 lb) peuvent être 
congelées sans avoir à ajuster la commande de 
température. Faites particulièrement attention à 
ne pas mélanger les produits déjà congelés et 
les produits frais. 
 

Fabrication de glaçons 
 

Remplissez les bacs à glaçons d’eau jusqu’aux 
¾ et introduisez les dans le congélateur. 
Dégagez les bacs à glaçons à l'aide du manche 
d’une cuillère ou outil similaire, n’utilisez jamais 
d’objets tranchants tels que des couteaux ou 
fourchettes. 
 

Dégivrage 
 

A) Compartiment réfrigérateur 
Le compartiment réfrigérateur dégivre 
automatiquement. L’eau de dégivrage s’évacue 
par le tube d’écoulement et se déverse dans le 
bac de récupération à l'arrière de l'appareil 
(Figure 6). 
Pendant le dégivrage, des gouttelettes d’eau 
peuvent se former à l’arrière du compartiment 
réfrigérateur, où un évaporateur est dissimulé. 
Des gouttelettes peuvent rester sur la cuve et 
geler une fois le dégivrage achevé. N’utilisez 
pas d’objets pointus ou tranchants tels que 
couteaux ou fourchettes pour enlevez les 
gouttelettes ayant gelé à nouveau. 
Si, à tout moment, l’eau de dégivrage ne 
s’évacue pas par la gouttière de récupération, 
vérifiez qu’aucune particule alimentaire ne 

 

12 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

FR                                                            Notice d’utilisation 

bloque le tube d’écoulement. Le tube 
d’écoulement peut être débouché à l’aide d’un 
cure-pipe ou autre outil similaire. 
Vérifiez que le tube soit placé de façon 
permanente de telle manière que son extrémité 
se trouve dans le bac récupérateur situé sur le 
compresseur afin d'éviter que l'eau n'entre en 
contact avec l'installation électrique ou le sol 
(figure 7). 
B) Compartiment congélateur 
Le dégivrage est très simple et sans encombre 
grâce au bac spécial de récupération de l’eau de 
dégivrage. 
Dégivrez deux fois par an ou lorsque la couche 
de givre atteint environ 7 mm (1/4"). Pour 
procéder au dégivrage, déconnectez l’appareil et 
débranchez la prise d'alimentation. 
Emballez les denrées dans plusieurs couches 
de papier journal et stockez-les dans un endroit 
frais (réfrigérateur ou cellier par exemple). 
Des récipients d’eau chaude peuvent être 
placés avec précaution dans le congélateur 
pour accélérer le dégivrage. 
N’utilisez pas d’objets pointus ou tranchants 
tels que couteaux ou fourchettes pour 
enlevez le givre. 
N’utilisez jamais de sèche-cheveux, radiateurs 
électriques ou autres appareils électriques 
similaires pour dégivrer. 
Épongez l’eau de dégivrage située au fond du 
compartiment congélateur. Une fois le 
dégivrage terminé, séchez soigneusement 
l’intérieur. (Figure 8 et 9). Branchez l’appareil à 
la prise murale et rétablissez l’alimentation 
électrique. 
 

Remplacer l'ampoule intérieure 
(Figure 10) 
 

En cas de panne de l'ampoule intérieure, vous 
pouvez la remplacer facilement. Assurez-vous 
tout d'abord que le réfrigérateur / congélateur 
est débranché de l'alimentation en débranchant 
sa prise. Prenez un tournevis plat et placez-le 
sans forcer dans la fente de gauche entre le 
cache de l'ampoule et la structure interne. Puis 
appuyez sur le manche du tournevis avec 
précaution sur le côté gauche, jusqu'à ce que 
vous sentiez que l'ergot gauche du cache est 
dégagé. Répétez cette opération sur la fente 
droite. Cette fois, vous devez appuyez le 
manche du tournevis avec précaution sur le 
côté droit. Si les deux côtés sont libérés, le 
cache peut être retiré facilement. 

 

Vérifiez ensuite que l’ampoule est bien vissée 
dans son support. Branchez l'appareil à la prise 
secteur. Si la lumière ne s'allume toujours pas, 
procurez-vous une nouvelle ampoule à culot 
E14  à vis de 15 Watt (maximum) au magasin 
local de matériel électrique puis insérez-la. 
Jetez soigneusement l’ampoule grillée 
immédiatement. Si vous avez changé l'ampoule, 
veuillez replacer le cache dans sa position 
originale. Veillez à ce que le cache s'emboîte 
correctement. 
 

Nettoyage et entretien 
 

  1. Avant de procédez au nettoyage, veuillez 
déconnecter le réfrigérateur et débrancher la 
prise d'alimentation. 
  2. N’utilisez jamais d'ustensiles tranchants ni 
de substances abrasives, savon, produit de 
nettoyage domestique, détergent ou cirage pour 
le nettoyer. 
  3. Utilisez de l’eau tiède pour nettoyer la 
carrosserie et séchez soigneusement à l'aide 
d'un chiffon. 
  4. Utilisez un chiffon humide imbibé d’une 
solution composée d'une cuillère à café de 
bicarbonate de soude pour un demi litre d’eau 
pour nettoyer l’intérieur et séchez 
soigneusement. 
  5. Prenez soin de ne pas faire couler d'eau 
dans le boîtier de commande de température. 
  6. En cas de non utilisation de l'appareil 
pendant une période prolongée, débranchez-le, 
sortez toutes les denrées, nettoyez-le et laissez 
la porte entrouverte. 
  7. Il est recommandé de polir les parties 
métalliques de votre appareil (extérieur de la 
porte, parois latérales de la carrosserie) à l'aide 
d'une cire en silicone (cire pour voiture) pour 
protéger la surface peinte de qualité supérieure. 
  8. Dépoussiérez le condenseur situé à l'arrière 
de l'appareil une fois par an à l'aide d'un 
aspirateur. 
  9. Inspectez les joints de porte régulièrement 
pour vérifier qu’ils sont propres et qu'il n'y a pas 
de particules de nourriture. 
10. Ne jamais : 
• Nettoyer l’appareil au moyen d'un produit 
inadapté, à base de pétrole par exemple. 
• L’exposer à de hautes températures en 
aucune façon. 
• Récurer, frotter etc. avec un matériau abrasif. 
11. Retirer le couvercle des produits  laitiers et 
les balconnets : 
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• Pour retirer le couvercle des produits laitiers, 
soulevez le couvercle de 3 centimètres environ 
et tirez-le sur le côté où se trouve une ouverture 
sur le couvercle. 
• Pour retirer un balconnet, sortez tout son 
contenu puis poussez simplement le balconnet 
vers le haut à partir de la base. 
12. Assurez-vous que le récipient spécial en 
plastique à l’arrière de l’appareil qui récupère 
l'eau de dégivrage soit propre en permanence. 
Si vous souhaitez retirer le bac pour le nettoyer, 
suivez les instructions ci-dessous : 
• Déconnecter la prise de courant et débrancher 
la prise d'alimentation. 
• Dessertir doucement le goujon  situé sur le 
compresseur à l’aide d’une pince afin de 
pouvoir enlever le bac. 
• Soulevez-le. 
• Nettoyez et séchez-le soigneusement. 
• Ré-assemblez, en procédant dans l’ordre 
inverse des opérations. 
13. Pour sortir un tiroir, tirez-le vers vous autant 
que possible, soulevez-le et retirez-le ensuite 
complètement. 
 

Repositionnement de la porte 
 

Procédez dans l'ordre numérique (figure 11). 
 

A faire / A ne pas faire 
 

À faire- Nettoyer et dégivrer votre appareil 
régulièrement (voir « Dégivrage »). 

À faire- Conserver la viande et volaille crue en 
dessous des aliments cuits et produits 
laitiers. 

À faire- Ôter les feuilles inutilisables des 
légumes et enlever la terre. 

À faire- Laisser la salade, chou, persil et chou-
fleur sur leur tige. 

À faire- Emballer le fromage d’abord dans du 
papier sulfurisé puis dans un sachet 
plastique, en retirant le plus d’air possible. 
Pour les meilleurs résultats possibles, le 
sortir du compartiment réfrigérateur une 
heure avant la dégustation. 

À faire- Emballer viande et volaille crue dans un 
sachet plastique ou aluminium. Cela évite 
qu’elles ne se dessèchent. 

À faire- Emballer le poisson et les abats dans 
des sachets plastiques. 

À faire- Envelopper les denrées dont l’odeur est 
forte ou risquant de se dessécher dans 
des sacs en polyéthylène, du papier 
aluminium ou récipient hermétique. 

 

À faire- Envelopper le pain soigneusement pour 
qu’il reste frais. 

À faire- Réfrigérer les vins blancs, bière, bière 
blonde et eau minérale avant de servir. 

À faire- Inspecter le contenu du congélateur à 
intervalles réguliers. 

À faire- Conserver les denrées pendant une 
durée aussi courte que possible et 
respecter les « dates limite de 
conservation » et « dates limite de 
consommation ». 

À faire- Stocker les aliments surgelés dans le 
commerce selon les instructions indiquées 
sur les emballages. 

À faire- Toujours Sélectionner des produits frais 
de bonne qualité et veiller à les nettoyer 
soigneusement avant de les congeler. 

À faire- Préparer de petites portions de produits 
frais à congeler pour permettre une 
congélation rapide. 

À faire- Emballer toutes les denrées dans du 
papier aluminium ou des sachets 
congélation en polyéthylène de bonne 
qualité et veiller à le vider de son air. 

À faire- Emballer les produits surgelés juste 
après les avoir acheté et les mettre au 
congélateur dès que possible. 

À faire- Dégeler les aliments dans le  
compartiment réfrigérateur. 

 

À éviter- Conserver les bananes dans le 
compartiment réfrigérateur. 

À éviter- Conserver le melon au réfrigérateur. Il 
peut être réfrigéré pendant de courtes 
durées dans la mesure où il est emballé 
pour éviter de parfumer d’autres denrées. 

À éviter- Couvrir les clayettes de matériaux de 
protection qui pourraient obstruer la 
circulation d’air. 

À éviter- Conserver des substances toxiques 
ou dangereuses dans l’appareil. Ce 
dernier a été conçu pour la conservation 
de denrées alimentaires uniquement. 

À éviter- Consommer des aliments qui ont été 
réfrigéré pendant une durée excessive. 

À éviter- Conserver les aliments cuits et les 
produits frais ensemble dans le même 
récipient. Ils doivent être emballés et 
conservés séparément. 

À éviter- Laisser les aliments ou jus des 
aliments en train de dégeler goutter sur les 
denrées de votre réfrigérateur. 
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À éviter- Laisser la porte ouverte pendant une 
durée prolongée car cela augmentera le 
coût de fonctionnement de l’appareil et 
entraînera un dépôt excessif de glace. 

À éviter- Utiliser des objets tranchants tels que 
couteaux ou fourchettes pour enlevez la 
glace. 

À éviter- Introduire des aliments chauds dans 
l’appareil. Le laisser refroidir au préalable. 

À éviter- Mettre des bouteilles remplies de 
liquide ou cannettes fermées 
hermétiquement contenant des liquides 
gazeux au congélateur car elles pourraient 
éclater. 

À éviter- Dépasser le pouvoir de congélation 
maximal lors de la congélation de produits 
frais. 

À éviter- Consommer de la glace ou des 
bâtonnets glacés dès leur sortie du 
congélateur. La basse température peut 
provoquer des brûlures aux lèvres. 

À éviter- Congeler des boissons gazeuses. 
À éviter- Conserver un produit congelé qui a 

été dégelé ; il doit être consommé sous 24 
heures ou bien cuit puis recongelé. 

À éviter- Sortir des produits du congélateur 
avec les mains mouillées. 

 

Consommation énergétique 
 

Vous pouvez conserver le maximum d'aliments 
congelés sans recourir aux étagères du 
compartiment du congélateur. La consommation 
énergétique de votre appareil est enclenchée 
alors que le compartiment du congélateur est 
entièrement chargé sans utiliser les étagères. 
 

Conseil pratique concernant la réduction de 
la consommation électrique 
 

1.  Veillez à ce que l'appareil se trouve dans un 
espace bien aéré, loin d'une éventuelle source 
de chaleur (cuisinière, radiateur, etc.). 
Parallèlement, le choix de l'emplacement de 
l'appareil doit se faire de façon à éviter qu'il se 
trouve exposé aux rayons directs du soleil.  
2.  Veillez à ce que les denrées déjà 
réfrigérées/congelées au moment de leur achat 
soient introduites dans l'appareil le plus tôt 
possible, surtout pendant l'été. Nous vous 
conseillons d'utiliser des sacs à isolation 
thermique pour conserver vos denrées d'un 
réfrigérateur/congélateur à un autre. 
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3.  Nous vous recommandons également de 
veiller à ce que le dégivrage des emballages 
sortis du compartiment congélateur se fasse 
dans le compartiment réfrigérateur. Pour cela, 
l'emballage à dégivrer sera introduit dans un 
récipient de sorte que l'eau issue du dégivrage 
ne connaisse pas de fuite dans le compartiment 
réfrigérateur. Nous vous conseillons de 
commencer le processus de dégivrage 24 
heures au moins avant l'utilisation de l'aliment 
congelé. 
4.  Nous vous recommandons d'ouvrir la porte 
de la machine le moins de fois possible.  
5.  Évitez de laisser inutilement la porte de 
l'appareil ouverte et veillez à ce que celle-ci soit 
bien fermée après chaque ouverture. 
 

Informations concernant les bruits et 
les vibrations susceptibles de se 
produire pendant le fonctionnement 
de l'appareil 
 

1.  Les bruits peuvent augmenter pendant le 
fonctionnement de l'appareil. 
- Afin de maintenir les températures au niveau 

de la valeur réglée, le compresseur de 
l'appareil démarre de manière périodique.  Les 
bruits émis par le compresseur deviennent 
plus importants lorsqu'ils commencent et un 
clic se fait entendre au moment où ils 
s'arrêtent.  

- Les fonctions de performance et de 
fonctionnement de l'appareil peuvent varier en 
fonction des modifications de la température et 
de l'environnement ambiant. Ces phénomènes 
sont tout à fait normaux. 

2.  Bruits semblables à ceux d'un écoulement 
ou d'une vaporisation de liquide 
- Ces bruits sont provoqués par l'écoulement du 

réfrigérant à l'intérieur du circuit de l'appareil et 
sont en conformité avec le principe de 
fonctionnement de l'appareil. 

3.  Autres vibrations et bruits. 
- Le niveau de bruits et de vibrations peut être 

provoqué par le type et l'aspect du sol sur 
lequel l'appareil est installé. Assurez-vous que 
le sol sur lequel l'appareil est installé est à 
niveau et peut supporter le poids de l'appareil 
(flexible). 

- Une autre source de bruits et de vibrations 
peut être constituée par les objets placés sur 
l'appareil. Ces objets doivent en effet être 
posés ailleurs que sur l'appareil. 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Les bouteilles et les récipients posés dans le 
réfrigérateur se touchent. Dans ce cas, 
déplacez les bouteilles et les récipients de 
façon à créer un petit écart entre eux.  

 

Diagnostic 
 

Si l’appareil ne fonctionne pas quand il est 
branché, vérifiez : 
• Que la prise de l'appareil est branchée 
correctement à la prise murale et que le courant 
passe (pour vérifier l’alimentation à la prise 
murale, branchez un autre appareil). 
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• Si le fusible a sauté/le disjoncteur s’est 
déclenché/l’interrupteur du réseau 
d’alimentation est éteint. 
• Que la commande de température soit réglée 
correctement. 
• Que la nouvelle prise soit montée 
correctement si vous avec changé la prise 
moulée intégrée. 
Si l’appareil ne fonctionne toujours pas après 
avoir effectué toutes les vérifications ci-dessus, 
contactez le fournisseur qui vous a vendu le 
produit. 
Veuillez vous assurez d’avoir effectué toutes les 
vérifications ci-dessus car vous serez facturés si 
aucun défaut n'est détecté. 

 

Recyclage 
Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux déchets 
d'équipements électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit 
doit être pris en charge par un système de collecte sélectif conformément 
à la directive européenne 2002/96/CE, afin de pouvoir être recyclé ou 
démantelé dans le but de réduire tout impact sur l'environnement. 
Attention les produits électroniques n'ayant pas fait l'objet d'un tri sélectif 
sont potentiellement dangereux pour l'environnement et la santé humaine 
en raison de la présence potentielle de substances dangereuses. 
 



 

 
 
 
 
Wir danken Ihnen , dass Sie sich für den Kauf eines 
BEKO    Produkte entschieden haben. Ihr Gerät genügt 
hohen Ansprüchen und wurde für eine langjährige 
Benutzung entworfen. 
 
 
 

Wichtige Hinweise für Ihre Sicherheit ! 
 

 Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial, 
bevor Sie das Gerät einschalten  

 Nachdem Sie das Gerät aufgestellt haben, sollten Sie 
mit dem Anschliessen und Einschalten mindestens  12 
Stunden warten, damit sich das Kältemittel im Kreislauf 
setzen kann. 

 Schnapp-oder Riegelverschluss vom ausgedienten 
Gerät entfernen oder unbrauchbar  machen, damit sich 
spielende Kinder nicht selbst im alten Gerät 
einschliessen können. 

 Das Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt 
bestimmt.  

 Werfen Sie das Gerät nicht ins Feuer. Für das in dem 
Gerät verwendete Kühlmittel und die Gase in der 
Isolierung sind spezielle Entsorgungsverfahren 
vorgeschrieben .  
Befolgen Sie die Müllverordnungen in Ihrer Region, um 
das Gerät sicher zu entsorgen. 

 Nicht zu empfehlen ist die Verwendung des Gerätes in 
sehr kalten, unbehitzten Räumen (Garage, Keller, 
Lagerräume, usw.) 
 

Damit Sie den größtmöglichen Nutzen aus Ihrem Gerät 
ziehen und es optimal und störungsfrei benutzen 
benutzen können, lesen Sie bitte die 
Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Bewahren Sie 
sie für den Bedarfsfall sorgfältig auf. Die Nichtachtung 
dieser Hinweise können zu Sachschäden und zum 
Verlust der Garantie führen. 
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   Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät 
zu benutzen ist. 
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Elektrischer Anschluss  
 

Bevor Sie das Gerät anschliessen, prüfen Sie 
unbedingt, ob die auf dem Typenschild 
angegebene Wechselspannung mit der 
Netzspannung übereinstimmt. Die 
elektrischen Anschlüsse müssen den 
gesetzlichen  Vorschriften entsprechen. 
Schließen Sie das Gerät an eine leicht 
zugängliche Steckdose an . 
 

Warnung ! 
Dieses Gerät muss richtig geerdet werden. 
Reparatur- und Wa rtungsarbeiten sollten nur 
von Fachkräften durchgeführt werden. 
Reparaturen, die von nicht qualifizierten 
Personen ausgeführt werden, sind eine 
Gefahrenquelle und können gefährliche 
Konsequenzen für den Benutzer des 
Gerätes haben. 
 

Achtung! 
Dieses Gerät verwendet das Kühlmittel 
R600a, ein Gas mit hoher 
Umweltverträglichkeit, das aber brennbar ist. 
Achten Sie beim Transportieren und 
Aufstellen des Geräts darauf, daß keine Teile 
des Kühlmittelkreislaufs beschädigt werden. 
Vermeiden Sie bei Beschädigungen offenes 
Feuer oder Zündquellen, und lüften Sie den 
Raum, in dem sich das Gerät befindet, 
mehrere Minuten lang. 
Warnung ! 
Verwenden Sie zur Beschleunigung des 
Abtauprozesses keine mechanischen oder 
anderen Hilfsmittel als die vom Hersteller 
empfohlenen Mittel. 
Warnung ! 
Achten Sie darauf, dass der 
Kühlmittelkreislauf nicht beschädigt wird. 
Warnung ! 
Keine elektrische Geräte benutzen um den 
Abtauprozess zu beschleunigen. 
Verwenden Sie in der Kühl-Gefrier - 
Kombination keine anderen als die vom 
Hersteller empfohlenen elektrischen Geräte. 
Warnung ! 
Wenn die Netzanschlussleitung dieses 
Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 

 

Transporthinweise  
 

1. Während des Transports sollte das Gerät 
stets aufrecht stehend und in       
Originalverpackung transportiert werden. 
2. Wurde das Gerät waagerecht  transportiert, 
so muß es zur Beruhigung des 
Kältekreislaufes wenigstens 12 Stunden ruhig 
lassen, bevor der Inbetriebnahme. 
3. Für Schäden infolge Nichtbeachtung haftet 
der Hersteller nicht. 
4. Das Gerät muss vor Regen, Feuchtigkeit 
oder  anderen Witterungsbedingungen 
geschützt werden. 
 

Wichtig ! 

 Greifen Sie nicht mit der Hand unter das 
Gerät während der Reinigung oder des 
Transportes. Sie könnten sich an scharfen 
Kanten oder an die Rohre auf der 
Geräterückseite verletzen. 

 Setzen Sie sich nicht auf  das Gerät. Sie 
könnten sich verletzen oder Beschädigungen 
am Gerät bewirken. 

 Keine schweren Gegenstände bzw. das 
Gerät selbst auf das Netzkabel stellen. Das 
könnte zur Beschädigung des Netzkabels 
führen. 

 Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen. 
 

Aufstellen  
 

1. Die Umgebungstemperatur hat eine 
Auswirkung auf den Energieverbrauch und 
die anwandfreie Funktion des Kühlgerätes. 
Bei der Standortwahl sollten Sie darauf 
achten, das Gerät in einem Raum mit einer 
konstanten Umgebungstemperatur in Betrieb 
zu setzen die seiner Klimaklasse entspricht, 
dh. + 10...+38° C. (50…100° F ) . 
Ein Raum mit schwankenden Temperaturen 
(insbesonders nachts oder im Winter unter 
10° C ) ist zu vermeiden. 
2. Bei niedrigen Temperaturen ist es möglich, 
dass das Gerät nicht funktioniert. Das bewirkt 
eine Verminderung der Lagerungsdauer von 
Lebensmitteln, mindert unnötig den Nährwert 
und im schlechtesten Fall können 
Lebensmittel frühzeitig verderben  
Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung, 
und stellen Sie das Gerät nie in der Nähe 
einer direkten Wärmequelle auf. (Heizkörper, 
Herd, Ofen ).  
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Die Mindestabstände zu solchen Geräten 
betragen :  
        zu Gasherden       300 mm  
        zu Heizkörper       300 mm 
        zu Gefriergeräten 25 mm 
3. Halten Sie einen Raum um das Gerät, 
damit die Luft frei zirkulieren kann. (Abb.2) 
Lüftungsgitter auf der Gerätrückseite 
einsetzen (Abb.3)  
4. Das Gerät muss auf einem festen, ebenen 
Untergrund stehen. Bodenunebenheiten 
durch Ein-oder Herausdrehen der beiden 
Stellfüßen vorne ausgleichen. Vermeiden Sie 
starke Geräusche durch richtige Ausrichtung 
(Abb 4). 
5. Lesen Sie Kap. „ Reinigung und 
Instandehaltung “ bevor der Inbetriebnahme. 
 

Geräteübersicht  
( Abb. 1) 
 

   1 - Thermostat und Beleuchtungsarmatur   
   2 - Höhenverstellbare Ablagen 
   3 - Weinflaschengestell 
   4 - Tauwasserablauf   
   5 - Deckel für Gemüseschubladen 
   6 - Gemüseschubladen 
   7 - Schnellgefrierabteil  
   8 - Eiswürfelfach mit Eiswürfelschale  
   9 - Gefrierschubladen zur Aufbewahrung  

von tiefgefrorenen Lebensmitteln 
10 - Höhenverstellbare  Füßen 
11 - Fach für Milchprodukte  
12 - Gläserfach 
13 - Flaschenfach   
 

Allgemeine 
Einlagerungsempfehlungen 
 

1. Im Kühlteil werden frische Lebensmittel und 
Getränke für kurze Zeit aufbewahrt 
2. Im Gefrierfach sind im Handel erhältliche 
tiefgefrorene Produkte für einen langen  
Zeitraum aufzubewahren, und außerdem 
besteht die Möglichkeit frische Lebensmittel 
einzufrieren und zu lagern. Bei abgepackten 
Waren auf Haltbarkeits- bzw.   
Verbrauchsdatum achten und die 
angegebenen Lagerbedingungen unbedingt 
einhalten. 
  3. Bewahren Sie Milchprodukte im  
speziellen Türfach auf. 
 

  4. Gekochte Speisen in dicht schliessenden 
Gefäßen aufbewahren. 
  5. Frische Lebensmittel, gut verpackt, 
können auf den Ablagengittern aufbewahrt        
werden.Gemüse und Obst  werden in den 
Gemüseschubladen aufbewahrt. 
  6. Bewahren Sie Flaschen im Türfach  auf. 
  7. Frisches Fleisch, in Polyäthylenbeutel gut 
verpackt, kann nur für einige Tagen auf die 
unterste Ablage im Kühlabteil gelagert werden 
Vermeiden Sie , dass das Fleisch in 
Berührung mit den gekochten Speisen 
kommt. 
  8. Decken Sie die Ablagegitter nicht mit 
Papier  ab , damit die Luft zirkulieren kann. 
  9. Kein Pflanzöl im Türafch aufbewahren. 
Vergewissern Sie sich, daß die Lebensmittel 
gut verpackt bzw. abgedeckt sind, bevor  Sie 
sie einlagern .Lassen Sie warme      
Lebensmittel und Getränke abkühlen, bevor 
Sie sie im Gerät einlagern.   
Keine Konserven nach dem Öffnen im 
Kühlschrank aufbewahren.  
10. Glasflaschen mit kohlensäurehaltigen 
Sodawasser dürfen nicht im Gefrierabteil 
aufbewahrt werden. 
11. Kälteempfindliche Gemüsearten 
(Paradeiser, Gurken) und Obst (Ananas, 
Wassermelonen) mit luftdichter Verpackung 
aufbewahren.  
12. Hochprozentiger Alkohol darf nur aufrecht 
in fest versiegelten Behältern aufbewahrt       
werden. Lagern Sie im Kühlschrank keine 
flüchtigen, explosiven oder brennbaren Stoffe. 
 

Temperaturregelung.  
Einstellung der Temperatur 
 

Mit den Thermostat kann die die gewünschte 
Lagertemperatur eingestellt werden (Abb. 5). 
Wenn das Gerät die eingestellte Temperatur 
erreicht hat, schaltet sich der Thermostat 
automatisch aus, steigt die Temperatur 
wieder, so schaltet es sich wieder ein. 
Stellung „ MAX “ bedeutet die niedrigste 
Innentemperatur (kälteste Einstellung). 
Wird der Temperaturregler auf Stufe Mitte 
zwischen 1 und 5 eingestellt, so wird im 
Kühlbereich automatisch +5°C (+41°F) 
erreicht. 
Im Kühlschrank gibt es kältere und wärmere 
Zonen (Gemüseschublade, oberes Teil des 
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Kühlschranks). Jedes Lebensmittel sollte den 
richtigen Platz bekommen, damit es lange 
frisch bleibt. 
Wir empfehlen, die Temperatur der 
Raumtemeperatur, der Häufigkeit mit der der 
Kühlschrank geöffnet wird, sowie der Menge 
der eingelagerten Lebensmittel entsprechend 
einzustellen.  
Die Temperatur im Kühlschrank regelmäßig 
an verschiedenen Stellen mit einem  
Thermometer messen. Vermeiden Sie 
unnötiges und zu langes Öffnen der Tür. 
 

Bevor der Inbetriebnahme 
 

Bevor der Innbetriebnahme prüfen Sie ob : 
1. Die Stellfüßen vorne ausgeglichen wurden. 
2. Der Innenraum gereinigt wurde und die Luft 
frei zirkulieren kann. 
3. Der Innenraum sauber ist ( gem. den 
Empfehlungen im Kap. „Reinigung “). 
4. Der Netzstecker richtig eingesteckt ist. 
 

Achtung  : 
5. Immer wenn das Gerät einschaltet, werden 
Sie ein Summen hören, das von dem 
Kompressor des Kühlschranks erzeugt wird 
Geräusche werden auch vom Kühlmittel der 
Kühl-Gefrier-Kombination erzeugt. Diese sind 
normale Betriebsgeräusche. 
6. Die leicht gewölbte Form des 
Kühlschranks, fabrikationsbedingt, ist kein 
Defekt.  
7. Um den korrekten Betrieb des Geräts zu 
erhalten, den Thermostat auf eine mittlere   
8. Position einstellen. 
9. Sie können Lebensmittel in das Gerät 
einräumen, wenn eine geeignete 
Kühltemperatur erreicht ist. Prüfen Sie die 
Temperatur im Kühlabteil mit einem 
Thermometer.  
 

Lagern von tiefgefrorenen 
Lebensmitteln  
 

Im Gefrierschrank  sind im Handel erhältliche 
tiefgefrorene Produkte für einen langen 
Zeitraum aufzubewahren.  
Sollte der Strom ausfallen, öffnen Sie die Tür 
nicht. Falls die Unterbrechung nicht mehr als 
18 Stunden dauert, werden die Lebensmittel 
im Gefrierfach nicht  beeinträchtigt. 
Einmal aufgetaute oder angetaute Produkte 
sollten sobald wie möglich verzehrt werden 
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und nicht wieder einfrieren, außer sie werden 
zu einem Fertiggericht weiter verarbeitet. 
 

Einfrieren von frischen 
Lebensmitteln  
 

Einige Regeln sollten beachtet werden, um 
Qualitätsverluste zu vermeiden und die 
Erhaltung von Konsistenz, Geschmack, 
Nährwert, Vitamineninhalt und Aussehen der 
Tiefkühlkost zu garantieren: 
Frieren Sie nie eine zu große Menge frische 
Ware auf einmal ein, sonst kann die Ware 
nicht schnell genug bis zum Kern 
durchgefroren werden und so können, nach 
dem Auftauen, Qualität- und 
Geschmacksverluste auftreten. 
Das Gefriervermögen des Gerätes nicht zu 
überschreiten. 
Möglichst schnell einfrieren!  
Die einzulegenden Lebensmittel nicht mit den 
bereits im Fach befindlichen in Berührung zu 
kommen . 
Lassen Sie warme Lebensmittel abkühlen, 
bevor Sie sie im Gerät einlagern. 
 

Herstellung von Eiswürfeln 
 

Füllen Sie die Eiswürfelschale zu etwa 3/4 mit 
Wasser und stellen Sie diese ins Tiefkühlfach. 
Lösen Sie angefrorene Schalen mit einem 
Löffelstil oder einem ähnlichen Hilfsmittel; 
verwenden Sie niemals Gegenstände mit 
scharfen Kanten wie Messer oder Gabeln. 
 

Abtauen des Gerätes 
 

Kühlabteil 
Das Abtauen erfolgt vollautomatisch während 
der Kompressor von dem Thermostat  
unterbrochen wird. Keine Eingriffe sind 
erforderlich. 
Das Abtauwasser läüft durch den 
Tauwasserablauf in die Auffangschale auf 
dem Kompressor und verdunstet dort durch 
die Wärme des Kompressors. (Abb. 6). 
Das Auftreten von Wassertropfen auf der 
inneren Rückwand des Kühlraums zeigt die 
automatische Abtauphase an. Nach dem 
Abtauen sind Reif- bzw. Eisschichtflecken auf 
der Rückseite des Kühlschrankes nicht 
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unüblich. Verwenden Sie keine spitzen 
Gegenstände wie Messer oder Gabeln, um 
diese zu entfernen. Die Abflußöffnung  
regelmäßig mit einem Reinigungsstäbchen 
reinigen, damit das Tauwasser stetig und zügig 
abfließen kann. 
Halten Sie die  Auffangrinne und die 
Ablauföffnung sauber. Ist diese verstopft, dann 
lassen sich die Verschmutzungen mit dem 
gelieferten Werkstück  beseitigen (Abb.7). 
Gefrierteil 
Durch den eingebauten Tauwassersammelbehälter 
gestaltet sich das Abtauen sehr einfach und 
unkompliziert. 
Sie sollten etwa zweimal pro Jahr abtauen, 
bzw. wenn sich eine Eisschicht von etwa 7 
mm (1/4’’) Stärke gebildet hat. Schalten Sie 
zum Abtauen das Gerät ggf. an der 
Steckdose ab und ziehen Sie den 
Netzstecker. 
Wickeln Sie die Lebensmittel in mehrere 
Lagen Zeitungspapier und verstauen Sie dann 
alles an einem kühlen Ort (z.B. Kühlschrank 
oder Speisekammer). 
Um das Abtauen zu beschleunigen, können 
Sie vorsichtig Behälter mit warmem Wasser in 
das Gefrierabteil stellen. 
Verwenden Sie zum Entfernen des Eises 
niemals einen spitzen oder scharfen 
Gegenstand, wie etwa ein Messer oder eine 
Gabel. 
Verwenden Sie zum Abtauen niemals einen 
Haartrockner, ein elektrisches Heizgerät oder 
ähnliche Elektroapparate. 
Wischen Sie das Tauwasser auf, das sich am 
Boden des Gefrierabteils angesammelt hat, 
und trocknen Sie den Innenraum nach dem 
Abtauen gründlich ab (Abb. 8 & 9). 
 Verbinden Sie den Netzstecker mit der 
Steckdose und schalten Sie den Strom wieder 
an. 
 

Wechseln des türanschlags 
 

Befolgen Sie nacheinander die einzelnen 
Schritte entsprechend der Numerierung  
(Abb. 11). 
 

Wechsel der Glühlampe 
(Abb. 10) 
 

Falls die Innenbeleuchtung einmal ausfallen 
sollte, kann das Leuchtmittel leicht ersetzt 
werden. Trennen Sie das Kühlgerät zunächst 
von der Stromversorgung, indem Sie den 
Netzstecker ziehen. Nehmen Sie einen 
Schlitzschraubendreher zur Hand, setzen Sie 
die Klinge vorsichtig in den linken Spalt 
zwischen Lampenabdeckung und Innenwand. 
Bewegen Sie den Griff des Schraubendrehers 
vorsichtig nach links, bis sich der linke Stift 
der Abdeckung löst. Dies wiederholen Sie mit 
dem rechten Spalt, hier bewegen Sie den Griff 
des Schraubendrehers entsprechend 
vorsichtig nach rechts. Wenn beide Seiten 
gelöst sind, lässt sich die Abdeckung leicht 
abnehmen. 
Kontrollieren Sie dann, ob das Leuchtmittel 
richtig eingeschraubt ist. Verbinden Sie das 
Gerät mit der Stromversorgung. Sollte das 
Licht noch immer nicht aufleuchten, erwerben 
Sie ein neues Leuchtmittel (E14-Gewinde, 
maximal 15 Watt) im Elektrofachhandel und 
schrauben dieses ein. Entsorgen Sie das 
ausgebrannte Leuchtmittel sofort und mit 
Vorsicht. 
Nach dem Austausch des Leuchtmittels 
setzen Sie die Abdeckung wieder wie zuvor 
auf. Achten Sie darauf, dass die Abdeckung 
richtig einrastet. 
 

Reinigung und Pflege  
 

  1. Vor der Reinigung empfiehlt es sich, das 
Gerät ggf. an der Steckdose abzuschalten 
und den Netzstecker zu ziehen. 
  2. Verwenden Sie zum Reinigen weder 
scharfe Gegenstände noch Scheuermittel, 
Seife, Haushaltsreiniger, andere Putzmittel 
oder Wachspolitur. 
  3. Reinigen Sie den Innenraum des Geräts 
mit lauwarmem Wasser und reiben Sie ihn 
dann trocken. 
  4. Befeuchten Sie zum Reinigen ein Tuch in 
einer Lösung aus einem Teelöffel 
Natriumbikarbonat (doppeltkohlensaures 
Natron) und einem halben Liter Wasser, und 
wischen Sie den Innenraum damit aus. 
  5. Achten Sie darauf, daß kein Wasser in die 
Thermostateinheit gelangt. 
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  6. Wenn das Gerät für eine längere Zeit nicht 
verwendet werden soll, dann schalten Sie es 
ab, nehmen Sie sämtliche Lebensmittel 
heraus, reinigen Sie es, und lassen Sie die 
Tür leicht geöffnet. 
  7. Zum Polieren der Metallteile des Geräts 
(d.h. die Türaußenseite und die seitlichen 
Außenwände) empfehlen wir die Verwendung 
eines Wachses auf Silikonbasis (Autopolitur). 
Auf diese Weise wird die hochwertige 
Außenlackierung geschützt. 
  8. Staub, der sich auf dem Kondensator 
hinter dem Gerät ansammelt, sollte einmal pro 
Jahr mit einem Staubsauger entfernt werden. 
  9. Überprüfen Sie die Türdichtung 
regelmäßig auf Sauberkeit und achten Sie 
darauf, daß sich keine Reste von 
Lebensmitteln o.ä. darauf befinden. 
10.Vermeiden Sie es in jedem Fall, 
• das Gerät mit ungeeigneten Substanzen zu 
reinigen, wie etwa mit benzinhaltigen Mitteln, 
• es allzu hohen Temperaturen auszusetzen, 
• es mit scheuernden Substanzen zu putzen, 
abzureiben o.ä. 
11. Ausbau des Deckels des 
Milchproduktefachs und der Türablage:  
• Zum Ausbau den Deckel zunächst 2-3 cm 
anheben und dann an der Seite abziehen, an 
der sich im Deckel eine Öffnung befindet. 
• Um eine Türablage zu entfernen, zunächst 
den gesamten Inhalt der Ablage entfernen 
und dann einfach vom Boden her nach oben 
drücken. 
12. Achten Sie darauf, daß die Plastikschale an 
der Rückseite des Geräts, die zum Sammeln 
von Tauwasser dient, immer sauber bleibt. 
Wenn Sie die Schale zum Reinigen ausbauen 
wollen, dann gehen Sie wie folgt vor: 
• Das Gerät ggf. an der Steckdose abschalten 
und den Netzstecker ziehen. 
•Den Stift am Kompressor vorsichtig mit einer 
Zange zurückbiegen, so daß die Schale freiliegt. 
• Die Schale abnehmen. 
• Die Schale reinigen und trockenreiben. 
•Zum Wiedereinbauen die gleichen Schritte in 
umgekehrter Reihenfolge ausführen. 
13. Stärkere Eisablagerungen sollten 
regelmäßig mittels ein Eisschabers aus 
Plastik entfernt werden. Massive 
Eisablagerungen vermindern die Kühlleistung 
Ihres Geräts. 
 
 

Was Sie tun sollten und was auf 
keinen fall-einige Hinweise 
 

Richtig: Das Gerät regelmäßig reinigen und 
abtauen (siehe Abschnitt „Abtauen”). 

Richtig: Rohes Fleisch und Geflügel tiefer lagern 
als gekochte Speisen und Molkereiprodukte. 

Richtig: Bei Gemüse alles unbrauchbare 
Blattwerk entfernen und etwaigen Schmutz 
abwischen. 

Richtig: Blattsalat, Kohl, Petersilie und 
Blumenkohl am Stiel belassen. 

Richtig: Käse fest in Butterbrotpapier und dann in 
einen Beutel aus Polyethylen wickeln, und die Luft 
soweit als möglich herausdrücken. Käse 
schmeckt am besten, wenn er eine Stunde vor 
dem Verzehr aus dem Kühlabteil genommen wird. 

Richtig: Rohes Fleisch und Geflügel nicht zu fest 
in Polyethylen- oder Aluminiumfolie einwickeln, 
um ein Austrocknen zu verhindern. 

Richtig: Fisch und Innereien in 
Polyethylenbeutel wickeln. 

Richtig: Lebensmittel, die einen starken Geruch 
haben oder nicht austrocknen sollen, in 
Polyethylenbeutel oder Aluminiumfolie wickeln 
oder in luftdichten Behältern lagern. 

Richtig: Brot gut einwickeln, damit es frisch bleibt. 
Richtig: Weißwein, Bier und Mineralwasser vor 

dem Servieren gut kühlen. 
Richtig: Von Zeit zu Zeit den Inhalt des 

Gefrierabteils überprüfen. 
Richtig: Lebensmittel so kurz wie möglich 

aufbewahren und die Angaben „Mindestens 
haltbar bis:” bzw. 

Richtig: Handelsübliche Tiefkühlware 
entsprechend der Hinweise auf der jeweiligen 
Verkaufsverpackung lagern. 

Richtig: Zum Einfrieren nur frische 
Lebensmittel bester Qualität verwenden und 
diese vorher gründlich säubern. 

Richtig:Einzufrierende Lebensmittel vorher in 
kleine Portionen zerlegen, damit sie rasch 
durchfrieren. 

Richtig:Lebensmittel zum Einfrieren in 
Aluminiumfolie oder Gefrierbeutel aus 
einwandfreiem Polyethylen packen und darauf 
achten, daß die Luft vollständig herausgedrückt 
wurde. 

Richtig:Tiefkühlware gleich nach dem 
Einkaufen einwickeln und sobald als möglich 
in das Gefrierabteil legen. 

Richtig:Tiefkühlware zum Auftauen ins  
Kühlabteil legen. 
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Energieverbrauch 
 

Das maximale TK-Stauvolumen wird ohne 
Schubladen im Tiefkühlfach erreicht. Der 
Energieverbrauch Ihres Gerätes wurde bei 
komplett gefülltem Tiefkühlfach ohne 
Schubladen ermittelt. 
 

Praktische Tipps zum Energiesparen 
 

1.  Sorgen Sie dafür, dass das Gerät an einer 
gut belüfteten Stelle und nicht in der Nähe von 
Wärmequellen (Herd, Heizung, usw.) 
aufgestellt wird. Achten Sie gleichzeitig 
darauf, dass das Gerät nicht im prallen 
Sonnenlicht steht.  
2.  Sorgen Sie dafür, dass gekühlte oder 
gefrorene Speisen so schnell wie möglich in 
das Gerät gegeben werden; dies gilt natürlich 
insbesondere im Sommer. Wir empfehlen, 
Kühltaschen zum Transport von 
Lebensmitteln zu verwenden. 
3.  Geben Sie Speisen zum Auftauen in den 
Kühlbereich. Vergessen Sie nicht, die Speisen 
in einen Behälter zu geben, damit kein 
Tauwasser in den Kühlbereich ausläuft. 
Beginnen Sie mindestens 24 Stunden im 
Voraus mit dem Auftauen. 
4.  Versuchen Sie, die Tür so selten wie 
möglich zu öffnen.  
5.  Öffnen Sie die Tür des Gerätes nicht 
unnötig, achten Sie darauf, dass die Tür 
anschließend wieder richtig geschlossen wird. 
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Falsch: Bananen im Kühlabteil lagern. 
Falsch: Melonen im Kühlabteil lagern. - 

Melonen können allerdings für kurze Zeit 
gekühlt werden, solange sie eingewickelt 
werden, so daß sich ihr Aroma nicht auf 
andere Lebensmittel überträgt. 

Falsch: Die Ablagen mit einem schonenden 
Material bedecken. - Dies würde die 
Kaltluftzirkulation behindern. 

Falsch: Gifte oder Gefahrenstoffe im Gerät 
lagern. - Das Gerät ist ausschließlich für die 
Lagerung von Lebensmitteln bestimmt. 

Falsch: Lebensmittel verzehren, die zu lange 
im Gerät gelagert wurden. 

Falsch: Gekochte Speisen und frische 
Lebensmittel zusammen in einen Behälter 
tun. - Beides sollte getrennt verpackt und 
gelagert werden. 

Falsch: Beim Auftauen Wasser oder Flüssigkeit 
von Lebensmitteln auf andere Lebensmittel 
tropfen lassen. 

Falsch: Die Tür längere Zeit offenstehen 
lassen. - Hierdurch wird der Betrieb des 
Geräts teurer, und die Eisbildung verstärkt 
sich. 

Falsch: Zum Entfernen des Eises spitze oder 
scharfe Gegenstände verwenden, wie etwa 
ein Messer oder eine Gabel. 

Falsch: Warme Speisen ins Gerät stellen. - 
Besser zuerst abkühlen lassen. 

Falsch: Mit Flüssigkeit gefüllte Flaschen oder 
ungeöffnete Konserven mit 
kohlensäurehaltigen Getränken in das 
Gefrierabteil stellen. - Diese können 
zerplatzen. 

Falsch: Beim Einfrieren frischer Lebensmittel 
das maximale Gefriervermögen 
überschreiten. 

Falsch: Kindern Speiseeis oder Eissorbetts 
unmittelbar nach dem Herausnehmen aus 
dem Gefrierabteil geben. - Die sehr niedrige 
Temperatur kann zu ‘kalten Verbrennungen’ 
an den Lippen führen. 

Falsch: Kohlensäurehaltige Getränke 
einfrieren. 

Falsch: Aufgetaute Tiefkühlware weiter 
aufbewahren. - Statt dessen innerhalb von 
24 Stunden verzehren oder kochen und 
wiedereinfrieren. 

Falsch: Mit feuchten Händen etwas aus dem 
Gefrierabteil herausnehmen. 
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Massnahmen bei Betriebstőrunger 
 

Wenn das Gerät nach dem Einschalten nicht 
funktionieren sollte, dann prüfen Sie, ob 
• der Netzstecker richtig in der Steckdose 

steckt, und daß der Strom angeschaltet ist 
(zum Prüfen der Stromversorgung können 
Sie ein anderes Gerät an die Steckdose 
anschließen); 

• ob evtl. die Sicherung durchgebrannt ist / der 
Sicherungsautomat ausgelöst wurde oder 
der Hauptschalter auf Aus steht; 

• ob der Temperaturwahlschalter richtig 
eingestellt wurde; 

• (falls der angegossene Stecker ersetzt 
wurde) ob der neu angebrachter Stecker 
richtig verdrahtet wurde. 

 

Sollte das Gerät nach dieser Überprüfung 
immer noch nicht funktionieren, dann setzen 
Sie sich bitte mit dem Händler in Verbindung, 
bei dem Sie das Gerät erworben haben. 
 

Denken bitte Sie daran, daß eine Gebühr 
fällig wird, wenn am Gerät kein Fehler 
gefunden werden sollte; prüfen Sie das Gerät 
daher auf jeden Fall wie oben beschrieben. 
 

Hinweise zu Geräuschen und 
Vibrationen, die im Betrieb auftreten 
können 
 

1.  Das Betriebsgeräusch kann im laufenden 
Betrieb zunehmen. 
- Um die vorgegebenen Temperaturen zu 

halten, springt der Kompressor des Gerätes 
von Zeit zu Zeit an.  Das Betriebsgeräusch 
kann bei laufendem Kompressor zunehmen, 
beim Anhalten des Kompressors kann ein 
Klicken zu hören sein.  

- Die Leistung des Gerätes kann sich je nach 
Temperatureinstellung und unmittelbarer 
Umgebung ändern. Dies muss als normal 
betrachtet werden. 

2.  Geräusche wie fließende Flüssigkeiten 
oder Spritzer 
- Diese Geräusche werden durch den 

Durchfluss des Kühlmittels im Gerät 
verursacht; dies ist in Anbetracht der 
Funktionsweise des Gerätes völlig normal. 

3.  Sonstige Vibrationen und Geräusche. 
- Geräusche und Vibrationen können je nach 

Typ und Neigung des Untergrundes, auf 
dem das Gerät aufgestellt wurde, stärker 
oder schwächer ausfallen. Achten Sie 
darauf, dass der Boden möglichst eben ist 
und das Gewicht des Gerätes mühelos 
tragen kann. 

- Weitere Geräusche und Vibrationen können 
durch auf dem Gerät abgestellte 
Gegenstände verursacht werden. Nehmen 
Sie solche Gegenstände vom Gerät 
herunter. 

- Im Gerät gelagerte Flaschen oder andere 
Behälter berühren einander. Ordnen Sie 
Flaschen und Behälter so an, dass sich 
diese nicht berühren können.  
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Bedeutung des Symbols „Mülltonne“ 
 

Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogeräte gehören nicht in den Hausmüll. 
 

Nutzen Sie die für die Entsorgung von Elektrogeräten vorgesehenen Sammelstellen und geben dort 
Ihre Elektrogeräte ab die Sie nicht mehr benutzen werden.  
 

Sie helfen damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche Entsorgung, auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit zu vermeiden. 
 

Sie leisten damit Ihren Beitrag zur Wiederverwertung, zum Recycling und zu anderen Formen der 
Verwertung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten. 
 

Informationen, wo die Geräte zu entsorgen sind, erhalten Sie über Ihre Kommunen oder die 
Gemeindeverwaltungen. 
 

In vielen Ländern der EU ist die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten über den Haus- 
und/oder Restmüll ab 13.8.2005 verboten.  
In Deutschland ab 23.3.2006. 

 



 
 
 
 
 
Til lykke med dit valg af et 
kvalitetshusholdningsapparat, designet med henblik på 
at give dig mange års problemfri service.  
 
 
 
 

Vigtige sikkerhedsanvisninger! 
 
Tilslut ikke dit apparat til stikkontakten før al emballage 
og alle transportsikringer er fjernet. 
• Lad apparatet står stå i mindst 12 timer før du tænder 
for det. Dette sikrer, at kompressorolien kan løbe på 
plads, hvis apparatet har været transporteret liggende. 
• Hvis du kasserer et brugt apparat, som er udstyret 
med dørlås eller smæklås, så vær opmærksom på at 
efterlade det sikkert for at forhindre, at børn kan blive 
spærret inde i det. 
• Dette apparat må kun anvendes til det tilsigtede 
formål. 
• Bortskaf ikke apparatet ved at brænde det. Dit apparat 
indeholder CFC-fri stoffer i isoleringen, som er 
brandbare. Vi foreslår, at du kontakter kommunen for 
information om bortskaffelse og evt. genbrugsstationer. 
• Vi fraråder anvendelse af dette apparat i uopvarmede, 
kolde rum.  (som f.eks. garage, vinterhave, anneks, 
skur, udhus, osv.) 
For at få størst mulig nytte af dit apparat og for at sikre 
en problemfri funktion er det meget vigtigt, at du læser 
denne brugsvejledning grundigt. Hvis 
brugsvejledningen ikke følges, kan det medføre, at 
retten til gratis service i garantiperioden bortfalder.  
Opbevar denne brugsanvisning på et sikkert sted, hvor 
den er nem at komme til. 
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DA                                                               Brugsvejledning 

 

   Dette apparat er ikke beregnet til anvendelse af personer (inklusive børn) med reducerede 
fysiske, følelsesmæssige eller mentale evner, eller mangel på erfaring og viden, medmindre 
de har fået overvågning eller instruktion omkring brugen af apparatet af en person, der er 
ansvarlig for deres sikkerhed.  
   Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet. 
 



 
 
 
 
 
 

Krav til el-installationen 
 

Før stikket sluttes til stikkontakten, skal du 
kontrollere, at den spænding og frekvens, der 
fremgår af typeskiltet inde i apparatet, svarer 
til netspændingen hos dig. 
Vi anbefaler, at dette apparat tilsluttes til en 
lettilgængelig stikkontakt, som er beskyttet 
med en passende sikring samt forsynet med 
afbryder. 
 

Advarsel! Dette apparat skal jordforbindes. 
Reparation af elektrisk udstyr bør kun udføres 
af en kvalificeret servicetekniker. Ukorrekte 
reparationer udført af ikke-kvalificerede 
personer medfører risiko for, at brugeren af 
apparatet kan komme alvorligt til skade. 
BEMÆRK! 
Dette apparat bruger R 600a, som er en 
miljøvenlig, men brændbar gas. Under 
transporten og under monteringen af 
produktet skal der udvises omhu med ikke at 
beskadige kølesystemet. Hvis kølesystemet 
beskadiges, og der bliver en gaslækage fra 
systemet, skal produktet holdes væk fra åben 
ild, og rummet skal luftes ud. 
ADVARSEL- Der må ikke anvendes 
mekaniske genstande eller andre midler, ud 
over de af producenten anbefalede, for at 
fremskynde afrimningsprocessen. 
ADVARSEL- Undgå at beskadige 
kølekredsløbet. 
ADVARSEL- Anvend ikke elektriske 
apparater inde i apparatets opbevaringsrum, 
med mindre der er tale om en type, som er 
anbefalet af producenten. 
ADVARSEL- Hvis strømstikket er beskadiget, 
skal det udskifte af leverandøren, dennes 
serviceagent eller lignende kvalificeret 
personer for at undgå fare. 
 

Transportvejledning 
 

1. Apparatet bør kun transporteres 
opretstående. Emballagen skal være intakt 
under transporten. 
2. Hvis apparatet har været placeret liggende 
under transporten, må det ikke betjenes i 
mindst 12 timer for at give systemet tid til at 
sætte sig. 
3. Hvis ovenstående retningslinier ikke 
overholdes, kan det medføre beskadigelse af 
apparatet, som ikke er dækket af 
producentens garantiforpligtelse. 
 

4. Apparatet skal beskyttes mod regn, fugt og 
andre atmosfæriske påvirkninger. 
Vigtigt! 
• Pas på ved rengøring/flytning af apparatet 
ikke at røre bunden af kondensatorens 
metalribber bag på apparatet, da dette kan 
medføre læsion af fingre og hænder. 
• Undlad at sidde eller stå oven på apparatet, 
da det ikke er designet med henblik på dette. 
Du kan selv komme til skade eller komme til 
at beskadige apparatet. 
• Kontrollér at netledningen ikke kommer i 
klemme under apparatet under og efter 
flytning, da dette kan beskadige ledningen. 
• Lad ikke bør børn lege med apparatet eller 
pille ved knapperne. 
 

Installationsvejledning 
 

1. Undlad at installere apparatet i rum, hvor 
temperaturen kan falde til under 10 oC om 
natten og/eller især om vinteren, da det er 
designet til at fungere i omgivende 
temperaturer mellem +10 og +38 oC. 
Apparatet fungerer måske ikke ved lavere 
temperaturer, hvilket kan resultere i en 
reduktion i fødevarernes holdbarhed. 
2. Undlad at placere apparatet tæt ved 
komfurer eller radiatorer eller i direkte sollys, 
da dette vil medføre en øget belastning af 
apparatets funktioner. Hvis apparatet 
installeres i nærheden af en varmekilde eller 
en fryser, skal følgende minimumsafstande 
overholdes: 
Fra komfurer 30 mm 
Fra radiatorer 300 mm 
Fra frysere 25 mm 
3. Kontrollér at der er tilstrækkelig plads 
omkring apparatet til at sikre fri luftcirkulation 
Fig. 2). 
Sæt det bageste ventilationslåg til bagsiden af 
køleskabet for at justere afstanden mellem 
køleskabet og væggen (Fig, 3). 
4. Apparatet skal placeres på en jævn 
overflade. De to forreste fødder kan justeres 
efter behov. For at sikre at apparatet står 
lodret, skal de to forreste fødder drejes med 
eller mod uret, indtil de er i fast kontakt med 
gulvet. Ved korrekt justering af fødderne 
reduceres vibrationer og støj (Fig. 4). 
5. Se afsnittet ’Rengøring og vedligeholdelse’ 
for at forberede apparatet til brug. 
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Dus med dit apparat 
(Fig. 1) 
 

1 - Termostat og lampekabinet 
2 - Justerbare kabinethylder 
3 - Støtte til vinflasker 
4 - Vandopsamler 
5 - Låg til grøntsagsskuffe 
6 - Grøntsagsskuffe 
7 - Rum til hurtigfrys 
8 - Isbakkehylde & isbakke 

   9 - Rum til at opbevare frossen mad 
 10 - Justerbar fod 
 11 - Rum til mejerivarer 
 12 - Hylde til dåser 
 13 - Hylde til flasker 
 

 Forslag til placering af madvarer i 
apparatet 
 

Retningslinier for opnåelse af maksimal 
opbevaring og hygiejne: 
  1. Køleskabssektionen er beregnet til 
kortvarig opbevaring af friske mad- og 
drikkevarer. 
  2. Fryseafdelingen er forsynet med   
og er egnet til frysning og opbevaring af 
allerede frosne madvarer.  
Anbefalingerne for  opbevaring, som 
det fremgår af levnedsmiddelemballagen, bør 
altid følges. 
  3. Mejeriprodukter bør opbevares i det dertil 
indrettede rum i dørens inderside. 
  4. Tilberedte retter bør opbevares i 
tætsluttende beholdere. 
  5. Emballerede friskvarer kan opbevares på 
hylden. Frisk frugt og grøntsager bør vaskes 
og opbevares i grøntsagsbeholderne. 
  6. Flasker kan opbevares i døren. 
  7. Fersk kød emballeres i polyethylenposer 
og placeres på den nederste hylde. Undgå at 
det kommer i kontakt med tilberedte retter for 
at forhindre bakteriespredning. Af 
sundhedshensyn bør fersk kød kun 
opbevares i to til tre dage. 
  8. For at sikre maksimal effekt og uhindret 
cirkulation af kold luft, bør de flytbare hylder 
ikke dækkes med papir eller andre materialer. 
  9. Opbevar ikke vegetabilske olier på 
dørhylderne. Opbevar madvarer emballeret, 
foliepakket eller tildækket. Lad varme mad- og 
drikkevarer afkøle, inden de sættes i  
 

køleskabet. Rester af konserves bør ikke 
opbevares i dåsen. 
10. Kulsyreholdige drikkevarer bør ikke fryses, 
og produkter som smagstilsatte vandis bør 
ikke indtages for kolde. 
11. Visse frugter og grøntsager tager skade, 
hvis de opbevares ved temperaturer omkring 
0°C. Derfor bør ananas, meloner, agurker, 
tomater og lign. produkter emballeres i 
polyethylenposer. 
12. Stærk alkohol skal opbevares stående i 
tæt lukkede beholdere. Opbevar aldrig 
produkter, der indeholder en brandfarlig 
drivgas (f.eks. flødeskum på dåse, 
sprayflasker osv.) eller eksplosionsfarlige 
produkter. De udgør en eksplosionsrisiko. 
 

Temperaturkontrol og -regulering 
 

Arbejdstemperaturen justeres ved hjælp af 
termostatknappen (Fig. 5), som kan indstilles 
på enhver position mellem 1 og 5 (koldeste 
indstilling). 
Gennemsnitstemperaturen inde i køleskabet 
bør være omkring +5 °C 
Juster derfor termostaten for at opnå den 
ønskede temperatur. Nogle sektioner af 
køleskabet kan være koldere og nogle 
varmere (som f.eks. grøntsagsskuffe og 
øverst i kabinettet). Dette er helt normalt. Vi 
anbefaler, at du jævnligt kontrollerer 
temperaturen med et termometer, for at sikre, 
at køleskabet holder den ønskede temperatur. 
Hyppig åbning af døren får temperaturen inde 
i skabet til at stige; det tilrådes derfor at lukke 
døren så hurtigt som muligt efter brug. 
Ventilatoren sørger for ens temperaturer inde i 
køleskabet. 
 

28 

DA                                                               Brugsvejledning 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Før ibrugtagning 
 

Den sidste kontrol 
Inden du begynder at bruge apparatet, bør du 
kontrollere at: 
1. Fødderne er justeret, så apparatet står 
fuldstændig plant. 
2. Apparatet er tørt indeni, og at luften kan 
cirkulere frit bag det. 
3. Apparatet er rengjort sådan som anbefalet 
under ’Rengøring og vedligeholdelse’. 
4. Stikket er tilsluttet til stikkontakten, og at 
der er tændt for strømmen. Når døren åbnes, 
vil det indvendige lys tændes. 
Og bemærk at: 
5. Der vil kunne høres en lyd, når 
kompressoren starter. Kølevæsken og 
luftarterne, der findes i kølesystemet, kan 
også støje lidt, uanset om kompressoren 
kører eller ej. Dette er helt normalt. 
6. Oversiden af kabinettet kan være let bølget. 
Dette er helt normalt, og skyldes 
produktionsprocessen, det er ikke en defekt. 
7. Vi anbefaler, at termostatknappen indstilles 
til midterpositionen, og at temperaturen 
overvåges for at sikre, at apparatet holder den 
ønskede opbevaringstemperatur (se afsnittet 
Temperaturkontrol og –regulering). 
8. Fyld ikke apparatet op umiddelbart efter at 
have tændt for det. Vent til den korrekte 
opbevaringstemperatur er nået. Vi anbefaler, 
at temperaturen kontrolleres med et nøjagtigt 
termometer (se: Temperaturkontrol og -
regulering). 
 

Opbevaring af frostvarer 
 

Din fryser er egnet til langtidsopbevaring af 
varer, som købes frosne, og kan også 
anvendes til nedfrysning og opbevaring af 
friske madvarer. 
Ved opbevaring af hjemmefrosset mad kan du 
læse opbevaringsvejledningen på lågen. 
Undlad at åbne lågen i tilfælde af 
strømafbrydelse. Frosne madvarer burde ikke 
tage skade, hvis strømafbrydelsen varer 
mindre end 18 timer. Hvis afbrydelsen varer 
længere, bør madvarerne kontrolleres og 
enten spises med det samme eller tilberedes 
og derefter genindfryses. 
 

Frysning af friske madvarer 
 

Ved at følge disse retningslinier opnås de 
bedste resultater. 
Frys ikke for store mængder ad gangen. 
Madvarernes kvalitet bevares bedst, hvis de 
indfryses komplet og så hurtigt som muligt. 
Overskrid ikke apparatets 
indfrysningskapacitet pr døgn 
Hvis varme madvarer lægges i fryseren, vil 
det få kølesystemet til at køre uafbrudt, indtil 
madvarerne er dybfrosne. Dette kan føre til en 
kortvarig forøget nedkøling af kølerummet. 
Ved frysning af frisk mad skal 
termostatknappen holdes på midter position. 
Små mængder mad på op til 1/2 kg kan fryses 
uden at justere temperaturkontrolknappen. 
Vær især opmærksom på ikke at blande 
allerede frosne madvarer med friske 
madvarer. 
 

Fremstille isterninger 
 

Fyld isterningbakken 3/4 fuld med vand og 
sæt den i fryseren. Hvis bakken fryser fast, 
løsnes den med skaftet på en ske eller 
lignende; brug aldrig skarpe redskaber som 
f.eks. knive eller gafler. 
 

Afrimning 
 

A) Køleskabsrum 
Køleskabsafdelingen afrimer automatisk. 
Afrimningsvandet løber via afløbsslangen til en 
opsamlingsbakke bag på apparatet (Fig. 6). 
Under afrimning kan der dannes vanddråber 
på køleskabets bagvæg, hvor der findes en 
skjult fordamper. Det kan ske, at en del af 
disse dråber forbliver på bagvæggen hvor de 
fryser fast, så snart afrimningen er 
tilendebragt. Brug ikke spidse eller skarpe 
genstande som knive eller gafler til at fjerne 
disse frosne dråber. 
Hvis det på et tidspunkt sker, at 
afrimningsvandet ikke løber ud af 
opsamlingskanalen, bør det kontrolleres, om 
drænslangen er blevet tilstoppet af 
madpartikler. Drænrøret kan renses med en 
piberenser eller lignende. 
Kontroller at rørets ende hele tiden er i 
opsamlingsbakken på kompressoren for at 
forhindre, at der spildes vand på de elektriske 
installationer eller på gulvet (Fig. 7). 
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B) Fryserrum 
Afrimning er ganske ligetil og uden griseri 
takket være en speciel opsamlingsbakke til 
afrimningsvand. 
Afrim fryseren to gange om året, eller når der 
har samlet sig et rimlag på omkring 7 mm. For 
at påbegynde afrimningen slukkes for 
apparatet på stikkontakten, og stikket trækkes 
ud. 
Samtlige frostvarer skal pakkes i flere lag 
avispapir og opbevares koldt (f.eks. i køleskab 
eller viktualierum). 
Beholdere med varmt vand kan med 
forsigtighed placeres i fryseren for at sætte 
fart på afrimningen. 
Der må ikke benyttes spidse eller skarpe 
genstande som knive og gafler til at fjerne 
rimlaget. 
Brug aldrig hårtørrere, elektriske varmeovne 
eller lignende el-apparater til afrimning. 
Afrimningsvandet, som samler sig i bunden af 
fryseren, fjernes med en svamp. Efter 
afrimningen tørres fryserens indersider 
grundigt (Fig 8 & 9). Sæt stikket i 
stikkontakten og tænd for strømmen. 
 

Udskiftning af den indvendige 
lyspære 
(fig. 10). 
 

Hvis den indvendige lyspære ikke virker, er 
den nem at udskifte. Sørg først for, at 
køleskabet/fryseren er afbrudt fra 
strømforsyningen ved at tage stikket ud af 
kontakten. Tag en flad skruetrækker og hold 
den forsigtigt uden at bruge vold ind i venstre 
åbning mellem lampe og internt kabinet. Tryk 
så forsigtigt skruetrækkerens håndtag til 
venstre, indtil du bemærker, at venstre bolt på 
dækslet er frigjort. Gentag denne procedure 
på højre åbning, men nu skal 
skruetrækkerens håndtag trykkes forsigtigt til 
højre. Hvis begge sider er løsnet, kan dækslet 
nemt fjernes. 
Kontrollér herefter, at pæren er skruet korrekt 
fast i fatningen. Sæt køleskabet til 
strømforsyningen igen. Hvis lyset fortsat ikke 
virker, udskiftes pæren med en ny 15 W 
(maks.) pære med E14 gevind. Reservepærer 
kan købes i enhver el-installationsforretning. 
Bortskaf forsigtigt den udbrændte pære med 
det samme. 
 

Hvis du har skiftet lyspæren, så fastgør 
dækslet igen i dets tidligere position. Sørg for 
at dækslet snapper korrekt i. 
 

Rengøring og vedligeholdelse 
 

  1. Vi anbefaler, at du slukker for apparatet 
på stikkontakten, og at stikket trækkes ud før 
rengøring. 
  2. Brug aldrig skarpe instrumenter eller 
slibematerialer, sæbe, 
husholdningsrengøringsmidler, vaskepulver 
eller polérvoks til rengøring. 
  3. Vask kabinettet i lunkent vand og tør det 
med en klud. 
  4. Anvend en fugtig klud vredet op i en 
opløsning af én teskefuld natriumbikarbonat 
(tvekulsurt natron) til 1/2 liter vand til 
rengøring af indersiderne, og tør efter med en 
klud. 
  5. Vær opmærksom på at der ikke kommer 
vand i temperaturkontrolboksen. 
  6. Hvis apparatet ikke skal benyttes i 
længere tid: Sluk for det, fjern alle madvarer, 
rengør det, og lad døren stå på klem. 
  7. Vi anbefaler, at apparatets metaldele (dvs. 
dørenes yderside, kabinettets sider) poleres 
med en silikonevoks (bilpolish) for at beskytte 
den højkvalitetslakerede overflade. 
  8. Støv, der samler sig på kompressoren, 
der er på bagsiden af apparatet, bør fjernes 
en gang om året med en støvsuger. 
  9. Kontroller gummilisterne jævnligt for sikre, 
at de er rene og fri for madpartikler. 
10. Man må aldrig: 
• Rengøre apparatet med uegnede materialer, 
som f.eks. opløsningsmiddelbaserede 
produkter. 
• På nogen måde udsætte det for høje 
temperaturer, 
• Skure, skrubbe osv. med slibende 
materialer. 
11. Fjerne mælkeoverdækning og dørhylden. 
• For at fjerne mælkeoverdækningen skal 
overdækningen først løftes ca. 1 tomme op og 
trækkes ud fra siden, hvor der er en åbning i 
overdækningen. 
Sådan fjernes dørhylderne: For at fjerne en 
dørhylde tømmes den for sit indhold, hvorefter 
den ganske enkelt løftes op fra sin plads. 
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12. Kontrollér at den særlige plastbakke, der 
er monteret bag på apparatet, og som 
opsamler afrimningsvandet, altid er ren. Følg 
nedenstående vejledning, hvis du ønsker at 
tage bakken ud for at rengøre den: 
• Sluk for apparatet på stikkontakten og træk 
stikket ud 
• Holderen på kompressoren løsnes med 
forsigtighed med en tang, således at bakken 
kan fjernes 
• Løft bakken op. 
• Rengør og aftør den 
• Saml enheden igen ved at følge 
instruktionerne i omvendt rækkefølge 
13. For flytning af en skuffe skal den trækkes 
så langt ud som muligt, vip den opad og træk 
den så helt ud. 
 

Sætte døren tilbage på plads 
 

Fortsæt i numerisk rækkefølge (fig. 11). 
 

Husk at og undlad at 
 

Husk at- rengøre og afrime din fryser jævnligt 
(se ”Afrimning”) 

Husk at- Opbevare ferskt kød og fjerkræ 
under tilberedte retter og 
mejeriprodukter. 

Husk at- Rense grøntsager for jord og fjerne 
ubrugelige blade. 

Husk at- Lade salat, kål, blomkål og persille 
blive på stok/stilk. 

Husk at- Ost først skal emballeres i fedttæt 
papir og derefter i en polyethylenpose 
med så lidt luft som overhovedet muligt. 
Det er bedst, at tage osten ud af 
køleskabet en time før den skal spises. 

Husk at- Emballere kød og fjerkræ løst i 
polyethylenfilm eller aluminiumsfolie. 
Herved undgås udtørring. 

Husk at- Emballere fisk og indmad i 
polyethylenposer. 

Husk at- Emballere stærkt lugtende madvarer 
og produkter, der kan tørre ud, i 
polyethylenposer eller aluminiumsfolie 
eller i en lufttæt beholder. 

Husk at- Emballere brød omhyggeligt, så det 
kan holde sig friskt. 

Husk at- Afkøle hvidvin, øl og mineralvand før 
servering. 

Husk at - Kontrollere indholdet i fryseren fra 
tid til anden. 

 

Husk at- Opbevare madvarer så kort tid som 
muligt og overhold altid “Bedst før” og 
“Holdbar til” angivelserne. 

Husk at- Opbevar industri-frossen mad i 
henhold til instruktionerne på 
emballagen. 

Husk at- Vælge friske madvarer af høj kvalitet 
og altid sikre, at de er grundigt rengjorte 
før nedfrysning. 

Husk at- nedfryse friske madvarer i små 
portioner for at sikre en hurtig 
indfrysning. 

Husk at- Emballere alle madvarer i 
aluminiumsfolie eller polyethylen 
fryseposer og kontrollér at der pakkes så 
lufttæt som muligt. 

Husk at- Emballere frostvarer umiddelbart 
efter indkøb og læg dem i fryseren så 
hurtigt som muligt. 

Husk at- Optø madvarerne i køleskabet. 
 

Undlad at- Opbevare bananer i dit køleskab. 
Undlad at- Opbevare melon i dit køleskab. 

Melon kan nedkøles i korte perioder, 
så længe den emballeres for at 
forhindre, at andre madvarer tager 
smag. 

Undlad at- Tildække hylderne med nogen 
form for beskyttende materiale, der 
kan forhindre luftcirkulationen. 

Undlad at- Opbevare giftige eller farlige 
produkter i køle-/fryseskabet. Det er 
udelukkende beregnet til opbevaring 
af levnedsmidler 

Undlad at- Spise madvarer, der har været 
opbevaret på køl i meget lang tid. 

Undlad at- Opbevare tilberedte og friske 
madvarer sammen i den samme 
beholder. De skal emballeres og 
opbevares hver for sig. 

Undlad at- Lade optøende madvarer og 
kødsaft dryppe på andre madvarer. 

Undlad at- Lade døren stå åben i længere tid 
ad gangen da det vil øge 
driftsomkostningerne og føre til kraftig 
rimdannelse. 

Undlad at- bruge skarpe genstande såsom 
knive og gafler til at fjerne rimen. 

Undlad at- lægge varme madvarer i 
apparatet. Lad dem køle af først. 
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Undlad at- lægge flasker med flydende 
indhold eller dåser med 
kulsyreholdige drikke i fryseren, da de 
kan eksplodere. 

Undlad at- overskride den maksimale 
indfrysningskapacitet ved frysning af 
friske madvarer. 

Undlad at- give børn flødeis og vandis direkte 
fra fryseren. Den lave temperatur kan 
forårsage forfrysninger på deres 
læber. 

Undlad at- fryse drikkevarer med brus.  
Undlad at- forsøge at bevare optøede frosne 

madvarer, disse bør spises inden for 
24 timer eller tilberedes og 
genindfryses. 

Undlad at- tage ting ud af fryseren med våde 
hænder. 

 

Energiforbrug 
 

Den maksimale fryseplads til frosne madvarer 
kan opnås uden brug af skufferne i fryseren. 
Energiforbruget for dit apparat er angivet for 
et fyldt fryserum uden brug af skuffer. 
 

Praktiske råd om reduktion af 
strømforbrug 
 

1.  Sørg for, at apparatet er placeret i 
tilstrækkelig ventileret rum og i god afstand fra 
varmekilder, såsom komfur, radiator, osv. 
Samtidig bør apparatet ikke være udsat for 
direkte sollys.  
2.  Sørg for, at maden købt i frossen tilstand 
placeres i apparatet hurtigst muligt, særligt i 
sommerperioden. Det anbefales at bruge 
termisk isolerede poser til at transportere 
madvarer hjem. 
3.  Vi anbefaler, at pakker taget ud af fryseren 
bliver optøet i køleskabet.  Det gøres på den 
måde, at pakken med frossen mad placeres i 
en beholder for at undgå, at optøningsvandet 
lækker i køleskabet. Vi anbefaler at begynde 
optøning mindst 24 timer inden den frosne 
mad skal bruges. 
4.  Vi anbefaler at reducere antallet af gange, 
hvor køleskabslågen åbnes, til et minimum.  
5.  Åbn ikke apparatets døre oftere end det er 
nødvendigt, og sørg for at lukke døren tæt 
efter hver åbning. 
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Information om støj og vibrationer, 
der kan opstå under apparatets drift 
 

1.  Støjen kan øges under driften. 
- For at holde temperaturen på det niveau, du 

har indstillet, starter apparatets kompressor 
med jævne mellemrum.  Støjen produceret 
af kompressoren bliver højere når den 
starter og du kan høre en klik-lyd når den 
stopper.  

- Apparatets ydeevne og driftsfunktioner kan 
ændre sig i henhold til temperaturændringer i 
det omgivende miljø. Det skal betragtes som 
normalt. 

2.  Lyde, der ligner en væske, der skvulper 
eller er sprøjtet. 
- Disse lyde skyldes strømmen af kølemidlet i 

apparatets kredsløb og er i 
overensstemmelse med apparatets 
driftsprincipper.  

3.  Andre lyde og vibrationer. 
- Støjens og vibrationens niveau påvirkes af 

den type og tilstand af gulvet, apparatet er 
placeret på. Sørg for, at gulvet ikke er ujævnt 
eller at det kan give sig under vægten af 
apparatet.  

- Anden støj- og vibrationskilde kan udgør 
genstande placeret på apparatet.  Disse 
genstande skal fjernes. 

- Flasker og beholdere placeret på 
køleskabet, der rører ved hinanden. Flyt 
flasker og beholdere, så der er en lille 
afstand mellem dem.  

 

Fejlfinding 
 

Hvis apparatet ikke går i gang, når der 
tændes for det, kontrollér: 
• Om stikket sidder rigtigt i stikkontakten, og 

at der er tændt for kontakten. (Tilslut et 
andet apparat for at kontrollere, om der er 
strøm på kontakten) 

• Om der er sprunget en sikring eller HFI-
relæet er slået fra eller om der er slukket for 
hovedafbryderen. 
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• Om termostaten er indstillet korrekt. 
• Om det nye stik er monteret korrekt, i 

tilfælde af at du har udskiftet det 
fabriksmonterede, støbte stik. 

 
 

Hvis apparatet fortsat ikke går i gang, efter 
ovenstående er kontrolleret, bør du kontakte 
den forhandler, hvor du har købt apparatet. 
Det er vigtigt, at du foretager ovenstående 
kontroller, da du vil blive faktureret for 
servicebesøg, hvis der ingen fejl findes. 
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Symbolet       på produktet eller på emballagen angiver, at dette produkt ikke må behandles 
som husholdningsaffald. I stedet skal det overdrages til det gældende afhentningssted for 
genbrug af det elektriske og elektroniske udstyr. Ved at sikre at dette produkt bortskaffes 
korrekt, hjælper du til at forhindre negative konsekvenser for miljøet og den menneskelige 
sundhed, hvilket ellers kan forårsages af ukorrekt bortskaffelse af dette produkt. For 
yderligere informationer omkring genbrug af dette produkt bedes du kontakte det lokale 
kommunekontor, din lokale genbrugsstation eller butikken, hvor du købte produktet. 



 
 
 
 
 
Grattis till ditt val av en kvalitetsenhet från , 
konstruerad för att tjäna dig i många år.  
 
 
 
 

Säkerheten först! 
 
Anslut inte din enhet till strömuttaget förrän allt 
emballage och alla transportskydd tagits bort. 
• Låt den stå i minst 12 timmar innan den startas, så att 
kompressoroljan får rinna ner ordentligt om den 
transporterats horisontellt. 

• Om du kasserar en gammal enhet med lås eller hake 
på dörren, se då till att den lämnas i säkert tillstånd så 
att inte barn kan stängas inne. 
• Denna enhet får bara användas i dess avsedda syfte. 
• Enheten får inte brännas. Den innehåller icke 
ozonnedbrytande substanser i isoleringen, vilka är 
brandfarliga. Vi föreslår att du kontaktar din lokala 
myndighet för information om bortskaffning och 
tillgängliga återvinningscentraler. 
• Vi rekommenderar att denna enhet inte används i 
ouppvärmda, kalla rum.  (t.ex. garage, drivhus, annex, 
skjul, uthus etc.) 
För att erhålla bästa möjliga prestanda och driftsäkerhet 
är det viktigt att du läser igenom dessa instruktioner 
noga. Om dessa instruktioner förbises kan din 
gratisservice under garantitiden komma att 
ogiltigförklaras.  
Förvara dessa instruktioner på en säker plats så att du 
enkelt kan använda dem som referens. 
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   Den här enheten är inte avsedd för användning av personer med nedsatt fysisk, 
känslomässig eller mental förmåga eller en person som saknar grundläggande kunskaper 
om hur den används om han eller hon inte får tillräckligt mycket övervakning eller 
anvisningar från en person som ansvarar för säkerheten.  
  Yngre barn bör bevakas så att de inte leker med enheten. 
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Elektriska krav 
 

Innan du sätter i väggkontakten bör du 
kontrollera att spänningen och frekvensen på 
klassificeringsplåten inuti enheten motsvarar 
ditt nät. 
Vi rekommenderar att denna enhet ansluts till 
huvudledningen via en korrekt kopplad och 
säkrad kontakt på en lättåtkomlig plats. 
 

Varning! Denna enhet måste jordas. 
Reparation av elektrisk utrustning bör endast 
utföras av en kvalificerad tekniker. Felaktigt 
utförda reparationer av en okvalificerad 
person medför risk för kritiska konsekvenser 
för den som använder enheten. 
OBSERVERA! 
Den här enheten drivs med R 600a som är en 
miljöanpassad, men antändbar gas. Under 
transport och fixering av produkten måste du 
iaktta försiktighet så att du inte skadar 
kylsystemet. Om kylsystemet skadas och det 
uppstår en gasläcka ska du hålla produkten 
på avstånd från öppen eld och vädra rummet 
en stund. 
VARNING - Använd inte mekaniska enheter 
eller andra sätt för att snabba på 
avfrostningsprocessen, förutom det som 
rekommenderas av tillverkaren. 
VARNING - Skada inte kylningskretsen. 
VARNING - Använd inga elektriska enheter 
inuti enhetens förvaringsutrymmen för mat, 
såvida dessa inte rekommenderats av 
tillverkaren. 
VARNING - Om huvudledningen är skadad 
måste den bytas av tillverkaren, tillverkarens 
serviceagent eller motsvarande kvalificerad 
person, för att fara skall undvikas. 
 

Transportinstruktioner 
 

1. Enheten får bara transporteras stående 
upprätt. Det medföljande emballaget måste 
vara helt under transporten. 
2. Om enheten under transporten placerats 
liggande, får den inte användas på minst 12 
timmar, så att systemet hinner stabilisera sig. 
3. Om instruktionerna ovan inte följs kan 
skador uppstå på enheten, för vilka 
tillverkaren inte kan hållas ansvarig. 
4. Enheten måste skyddas mot regn, fukt och 
annan, atmosfärisk påverkan. 
 

Viktigt! 
• När enheten rengörs/flyttas skall man vara 
försiktig och inte nudda undersidan av 
kondensatorns metalltrådar på enhetens 
baksida, så detta kan orsaka skada på fingrar 
och händer. 
• Försök inte att sitta eller stå på din enhet, då 
den inte är avsedd för sådan användning. Du 
kan skada dig själv eller enheten. 
• Se till att huvudkabeln inte fastnar under 
enheten under tiden och efter att den flyttats, 
då detta kan skada kabeln. 
• Låt inte barn leka med enheten eller mixtra 
med reglagen. 
 

Installationsinstruktioner 
 

1. Förvara inte din enhet i ett rum där 
temperaturen kan falla under 10 grader C (50 
grader F) på natten och/eller särskilt på 
vintern, eftersom den är konstruerad för drift I 
temperaturer mellan +10 och +38 grader C 
(50 och 100 grader F). Vid lägre temperaturer 
kanske enheten inte fungerar, vilket medför 
att matens hållbarhet kortas. 
2. Placera inte enheten nära spisar eller 
element eller i direkt solljus, då detta kan 
orsaka extra belastning för enhetens 
funktioner. Om den installeras bredvid en 
värmekälla eller en frys, skall följande mått 
lämnas fritt bredvid enheten: 
30 mm från spisar 
300 mm från element 
25 mm från frysar 
3. Ge utrymme kring enheten för att tillåta fri 
luftcirkulation (nr. 2). 
• Öppna luftningslocket på baksidan av ditt 
kylskåp för att ställa in avståndet mellan 
kylskåpet och väggen (nr. 3). 
4. Enheten bör placeras på en jämn yta. De 
båda främre fötterna kan justeras enligt 
behov. För att säkerställa att enheten står 
upprätt ska du justera de båda främre fötterna 
genom att vrida med- eller moturs, tills du 
säkerställer full kontakt med golvet. Korrekt 
justering av fötterna motverkar överdrivna 
vibrationer och buller (nr. 4). 
5. Se avsnittet "Rengöring och vård" för att 
förbereda din enhet. 
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Lär känna din enhet 
(nr. 1) 
 

1 - Termostat och kåpa för lampa 
2 - Justerbara hyllor för skåp  
3 - Vinställ 
4 - Vattenbehållare 
5 - Lock för grönsakslåda 
6 - Grönsakslåda 
7 - Fack för snabbfrysning 
8 - Ställ för isbricka & isbricka 

   9 - Fack för fryst mat 
 10 - Justerbar fot 
 11 - Fack för mejeriprodukter 
 12 - Hylla för burkar 
 13 - Hylla för flaskor 
 

Förslag på placering av maten i 
enheten 
 

Riktlinjer för att erhålla optimalt utrymme och 
hygien: 
  1. Kylen är till för kortvarig förvaring av färsk 
mat och dryck. 
  2. Frysen är klassad med  och passar 
för nedfrysning och förvaring av förfryst mat.  
Rekommendationen för  -förvaring 
som anges på matförpackningen skall alltid 
respekteras. 
  3. Mejeriprodukter skall förvaras i det 
särskilda utrymmet i dörren. 
  4. Tillagad mat skall förvaras i lufttäta 
behållare. 
  5. Färska, förpackade produkter kan förvaras 
på hyllan. Färsk frukt och grönsaker skall 
rengöras och förvaras i grönsakslådorna. 
  6. Flaskor kan förvaras i dörrsektionen. 
  7. För lagring av rått kött skall detta 
förpackas i fryspåsar och placeras på den 
undre hyllan. Detta får inte komma i kontakt 
med tillagad mat, för att förhindra bakterier. 
Förvara bara rått kött i två till tre dagar för 
säkerhets skull. 
  8. För maximal effektivitet bör de flyttbara 
hyllorna inte kläs med papper eller andra 
material, så att den kalla luften kan cirkulera 
fritt. 
  9. Förvara inte vegetabilisk olja på 
dörrhyllorna. Förvara maten inpackad, plastad 
eller täckt. Låt varm mat och dryck svalna 
innan den kyls. Överbliven konserverad mat 
bör inte förvaras i konservburken. 
 

10. Kolsyrad dryck bör inte frysas och 
produkter som smaksatt is bör inte 
konsumeras för kalla. 
11. Vissa frukter och grönsaker tar skada om 
de förvaras runt 0°C. Linda därför in ananas, 
melon, gurka, tomater och liknande i 
fryspåsar. 
12. Alkohol med hög procent måste förvaras 
stående i tättslutande behållare. Förvara 
aldrig produkter som innehåller en brandfarlig, 
drivgas (t.ex. gräddtuber, sprayburkar  etc.) 
eller explosiva substanser. Dessa utgör en 
explosionsrisk. 
 

Temperaturkontroll och justering. 
 

Driftstemperaturen styrs via termostatvredet 
(nr. 5) och kan ställas in på valfritt läge mellan 
1 och 5 (kallaste läget). 
Medeltemperaturen inuti kylskåpet bör ligga 
runt +5°C (+41°F). 
Justera därför termostaten för att erhålla 
önskad temperatur. Vissa delar av kylen kan 
vara kallare eller varmare (som t.ex. 
grönsakslådan och skåpets övre del), vilket är 
helt normalt. Vi rekommenderar att du 
kontrollerar temperaturen regelbundet med en 
termometer, så att skåpet håller 
temperaturen. Om dörren öppnas ofta ökar 
den inre temperaturen, och det är därför 
viktigt att stänga dörren så fort som möjligt. 
Fläkten ser till att det kylskåpet håller samma 
temperatur. 
 

Innan du använder enheten 
 

Slutlig kontroll 
Kontrollera följande innan du börjar använda 
enheten: 
1. Att fötterna justerats för perfekt planhet. 
2. Att insidan är torr och att luften kan 
cirkulera fritt på baksidan. 
3. Att insidan är ren enligt 
rekommendationerna i "Rengöring och vård.” 
4. Att kontakten satts i vägguttaget och att 
strömmen slagits på. När dörren öppnas 
kommer den invändiga belysningen att 
tändas. 
Notera också att: 
5. Du kommer att höra ett bullrande ljud när 
kompressorn startar. Vätskorna och gaserna i 
kylsystemet kan också ge upphov till (oljud), 
oavsett om kompressorn går eller inte. Detta 
är helt normalt. 
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6. Lite vågformighet på skåpets ovansida är 
helt normalt på grund av den 
tillverkningsprocess som tillämpas; det är inte 
en defekt. 
7. Vi rekommenderar att termostatvredet ställs 
in på medeltemperatur och att temperaturen 
övervakas, så att enheten håller önskad 
förvaringstemperatur (se avsnittet 
Temperaturkontroll och justering). 
8. Fyll inte enheten direkt efter att den 
startats. Vänta tills korrekt 
förvaringstemperatur uppnåtts.  
Vi rekommenderar att temperaturen 
kontrolleras med en korrekt termometer (se 
Temperaturkontroll och justering). 
 

Förvaring av fryst mat 
 

Din frys är anpassad för långtidsförvaring av 
kommersiellt fryst mat och kan också 
användas för infrysning och förvaring av färsk 
mat. 
För förvaring av hemmafryst, färsk mat kan du 
referera till guiden för hållbarhet på dörrens 
foder. 
Öppna inte dörren vid strömavbrott. Fryst mat 
skall inte påverkas om avbrottet om det inte 
pågår längre än 18 timmar. Om avbrottet 
pågår längre bör maten kontrolleras och 
antingen ätas upp direkt, eller tillagas och 
därefter. 
 

Infrysning av färsk mat 
 

Observera följande instruktioner för att uppnå 
bästa resultat. 
Frys inte in för stora mängder på en gång. 
Matens kvalitet bevaras bäst om den blir 
genomfryst så snabbt som möjligt. 
Överskrid inte din enhets infrysningskapacitet 
under 24 timmar.  
Om varm mat placeras i frysen kommer 
kylaggregatet att arbeta oavbrutet tills maten 
är genomfryst. Detta kan tillfälligt leda till extra 
kylning av kylskåpet. 
Placera termostatvredet i mittenläget vid 
infrysning av färsk mat. Mindre kvantiteter av 
mat upp till 1/2 kg (1 lb) kan frysas in utan att 
termostatvredet behöver justeras. 
Var extra noga med att inte blanda redan 
frusen mat med färsk mat. 
Använd inga skarpa instrument som knivar 
eller gafflar för att ta bort frosten. 
 

Använd aldrig en fön, elektrisk värmare eller 
andra liknande elektriska apparater för 
avfrostning. 
Använd en svamp och torka ur 
avfrostningsvattnet som samlas i botten på 
frysen. Torka hela interiören när avfrostningen 
är klar (nr 8 & 9). Sätt i kontakten i 
vägguttaget igen och slå på strömmen. 
 

Göra isbitar 
 

Fyll isbitsfacket till 3/4 med vatten och placera 
det i frysen. Lossa fastfrusna fack med ett 
skedhandtag eller liknande. Använd aldrig 
vassa instrument som knivar och gafflar. 
 

Avfrostning 
 

A) Kylen 
Kylen avfrostas automatiskt. 
Avfrostningsvattnet rinner till dräneringsröret 
via en uppsamlingsbehållare på enhetens 
baksida (nr 6). 
Under avfrostningen kan vattendroppar 
skapas på baksidan av kylen, där en dold 
avdunstningsapparat är placerad. En del 
droppar kan bli kvar på fodret och frysa till 
igen när avfrostningen är slutförd. Använd 
inga skarpa instrument som knivar eller gafflar 
för att ta bort de droppar som frusit fast. 
Om avfrostningsvattnet vid något tillfälle inte 
rinner ut genom uppsamlingskanalen, kan du 
kontrollera så att inga matrester blockerat 
dräneringsröret. Dräneringsröret kan rensas 
med en piprensare eller liknande. 
Kontrollera att röret är permanent placerat med 
ena änden i uppsamlingsfacket på 
kompressorn för att förhindra att det rinner 
vatten på elaggregatet eller golvet (nr 7). 
B) Frysen 
Avfrostningen är väldigt rättfram och utan 
krångel, tack vare en speciell 
uppsamlingsskål. 
Frosta av två gånger per år, eller när ett 
frostlager på runt 7 (1/4") mm bildats. För att 
starta avfrostningen stänger du av apparaten 
vid kontakten och drar ur huvudströmkabeln. 
All mat bör lindas in i flera lager 
tidningspapper och förvaras på en sval plats 
(t.ex. kylskåp eller skafferi). 
Behållare med varmt vatten kan försiktigt 
placeras i frysen för att snabba på 
avfrostningen. 
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Byte av innerbelysningens 
glödlampa 
(Alt 10) 
 

Om glödlampan går sönder är den enkel att 
byta. Se först till att kyl/frys är urkopplade från 
strömkällan genom att dra ur kontakten. Ta en 
skruvmejsel och tryck försiktigt in den i 
springan mellan lampskyddet och skåpets 
insida. Tryck sedan försiktigt på skruvmejselns 
handtag åt vänster tills du märker att vänster 
stift i skyddet släpper. Upprepa åtgärden på 
höger sida och tryck nu försiktigt skruvmejseln 
åt höger. Om båda sidorna lossas kan skyddet 
enkelt plockas bort. 
Kontrollera sedan att glödlampan är ordentligt 
fastskruvad. Koppla in enheten i strömkällan. 
Om lampan fortfarande inte lyser, får du 
införskaffa en 15 watts (max) glödlampa av 
typen E14 med gängad fot, från din lokala 
elaffär och sätta i denna. Kassera sedan 
försiktigt den utbrända glödlampan 
omedelbart. 
Om du har bytt glödlampan sätter du fast 
skyddet igen i sin ursprungsposition. Var 
noggrann så att skyddet sätts fast ordentligt. 
 

Rengöring och vård 
 

  1. Vi rekommenderar att du stänger av 
enheten vid kontakten och att 
huvudströmkabeln dras ur. 
  2. Använd aldrig vassa instrument eller 
slipande medel, tvål, rengöringsmedel, 
tvättmedel eller polish för rengöring. 
  3. Använd ljummet vatten för rengöring av 
enhetens skåp och torka det torrt. 
  4. Använd en fuktig trasa urvriden i en 
lösning av en tesked bikarbonatsoda till en 
halv liter vatten, torka ur interiören och torka 
sedan torrt. 
  5. Se till att inget vatten kommer in i boxen 
för temperaturkontroll. 
  6. Om enheten inte kommer att användas 
under en längre tid, stäng då av den, plocka 
ur all mat, rengör den och lämna dörren på 
glänt. 
 7. Vi rekommenderar att du polerar enhetens 
metalldelar (t.ex. dörrens insida, skåpets 
sidor) med ett silikonvax (bilpolish) för att 
skydda den högkvalitativa målningen. 
 

  8. Allt damm som samlas på 
avdunstningsapparaten, vilken är placerad 
baktill på enheten, bör tas bort en gång per år 
med en dammsugare. 
  9. Kontrollera dörrtätningen regelbundet så 
att den är ren och fri från matrester. 
10. Du får aldrig: 
• Rengöra enheten med felaktiga material 
som t.ex. petroleumbaserade produkter. 
• På något sätt utsätta den för höga 
temperaturer. 
• Skura, skrubba etc., med slipande material. 
11. Borttagning av mejeriproduktskyddet och 
dörrfacket. 
• För att ta bort mejeriproduktskyddet lyfter du 
först upp det ett par centimeter, och drar 
sedan loss det från den sida där det finns en 
öppning i skyddet. 
• För att ta bort ett dörrfack tar du först ur allt 
innehåll och trycker sedan enkelt upp det från 
sitt fäste. 
12. Kontrollera att den speciella 
plastbehållaren på enhetens baksida, vilken 
samlar upp avfrostningsvattnet, alltid är ren. 
Om du vill ta bort behållaren och rengöra den 
följer du instruktionerna nedan: 
• Slå av vid kontakten och dra ur 
huvudströmkabeln. 
• Böj försiktigt ned staget på kompressorn 
med hjälp av en tång, så att behållaren kan 
plockas bort. 
• Lyft upp den. 
• Rengör den och torka den torr. 
• Återplacera den med omvänt förfarande. 
13. För att ta bort en låda drar du ut den så 
långt det går, luta den uppåt och dra ut den 
helt. 
 

Omhängning av dörrarna 
 

Gå tillväga i nummerordning (nr 11). 
 

Viktiga saker att göra och inte göra 
 

Gör - Rengör och avfrosta din enhet 
regelbundet (se "Avfrostning"). 

Gör - Förvara rått kött och fågel under tillagad 
mat och mejeriprodukter. 

Gör - Ta bort oanvändbara löv på sallad och 
torka bort eventuell smuts. 

Gör - Behåll stjälken på sallad, kål, persilja 
och blomkål. 
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Gör - Linda in ost i smörpapper och sedan i 
en fryspåse och tryck ut så mycket luft 
som möjligt. Plocka ur den ur kylen en 
timme för den skall ätas för bästa 
resultat. 

Gör - Linda in rått kött och fågel löst i plast- 
eller aluminiumfolie. Detta förhindrar 
uttorkning. 

Gör - Lägg fisk och inälvskött i fryspåsar. 
Gör - Lägg mat med stark lukt eller som kan 

torka i fryspåsar eller aluminiumfolie, 
eller lägg den i en lufttät behållare. 

Gör - Linda in bröd väl så att det håller sig 
färskt. 

Gör - Kyl vita viner, öl, pilsner och 
mineralvatten innan det serveras. 

Gör - Kontrollera frysens innehåll då och då. 
Gör - Förvara mat så kort tid som möjligt och 

håll fast vid datum som "Bäst före" och 
"Användes innan". 

Gör - Förvara kommersiellt infryst mat i 
enlighet med instruktionerna på 
förpackningen. 

Gör - Välj alltid färsk mat av god kvalitet och 
se till att den är ordentligt ren innan du 
fryser in den. 

Gör - Förbered färsk mat som skall frysas i 
små portioner, så att den fryser in 
snabbt. 

Gör - Linda in all mat i aluminiumfolie eller 
lägg den i fryspåsar och se till att all luft 
tryckts ur. 

Gör - Förpacka fryst mat omedelbart efter 
inköpet och placera den snarast i frysen. 

Gör - Tina mat i kylen. 
 
Undvik - Att förvara bananer i kylen. 
Undvik - Förvara melon i kylen. Den kan 

kylas under korta perioder om den 
är väl inpackad, så att den inte 
smaksätter annan mat. 

Undvik - Att täcka hyllorna med skyddande 
material som kan motverka 
luftcirkulationen. 

Undvik - Att förvara giftiga eller skadliga 
substanser i din enhet. Den är 
endast konstruerad för förvaring av 
ätbara saker. 

Undvik - Att konsumera mat som förvarats för 
länge i kylen. 

 

Undvik - Tillagad mat och färsk mat i samma 
behållare. De bör packas in och 
förvaras separat. 

Undvik - Att låta tinande mat eller matsafter 
droppa på annan mat. 

Undvik - Att lämna dörren öppen under längre 
perioder, då detta gör enheten 
dyrare i drift och orsakar ökad 
isbildning. 

Undvik - Att använda skarpa instrument som 
knivar eller gafflar för att ta bort isen. 

Undvik - Att placera varm mat i enheten. Låt 
den svalna först. 

Undvik - Att placera vätskefyllda flaskor eller 
täta burkar med kolsyrade vätskor i 
frysen, då dessa kan spricka. 

Undvik - Att överstiga maximala 
infrysningsmängden vid infrysning av 
färsk mat. 

Undvik - Att ge barn glass eller isglass direkt 
från frysen. Den låga temperaturen 
kan orsaka "frysbrännmärken" på 
läpparna. 

Undvik - Att frysa kolsyrade drycker. 
Undvik - Att försöka behålla fryst mat som 

tinat. Den skall ätas inom 24 timmar 
eller tillagas och frysas om. 

Undvik - Att plocka saker ur frysen med blöta 
händer. 

 

Energiförbrukning 
 

Maximal volym för fryst mat uppnås utan att du 
använder lådorna som finns placerade i 
frysfacket. Energiförbrukningen för enheten 
deklareras när frysfacket är fullt utan att 
lådorna används. 
 

Praktiska råd gällande reducering av 
elförbrukningen 
 

1.  Se till att enheten är placerad på en väl 
ventilerad plats, på långt avstånd från 
värmekällor (spis, element etc.). Samtidigt 
måste placeringen av enheten ske på ett sätt 
så att den inte utsätts för direkt solljus.  
2.  Se till att maten som har köpts nedkyld/fryst 
ställs in så snabbt som möjligt i kylskåpet, 
speciellt under sommartid. Vi rekommenderar 
att du använder termoisolerade påsar för att 
transportera hem maten. 
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3.  Vi rekommenderar att upptining av paket 
som tas ut ur frysfacket görs i kylfacket. 
Därför ska paketet som ska tinas placeras i ett 
kärl så att vattnet som kan bildas under 
upptiningen inte rinnger ut i kylskåpet. Vi 
rekommenderar att du börjar upptiningen 
minst 24 timmar innan du ska använda den 
frysta maten. 
4.  Vi rekommenderar att du minskar antalet 
öppningar av dörren till minimum.  
5.  Låte inte dörren till kylskåpet vara öppen 
mer än nödvändigt och se till att den stängs 
ordentligt varje gång. 
 

Information rörande ljud och 
vibrationer som kanske uppstår 
under användning av enheten 
 

1.  Driftsljudet kan öka under användningen. 
- För att hålla temperaturen på det värde du 
har ställt in startar kompressorn med jämna 
mellanrum.  Ljudet orsakas av att 
kompressorn arbetar hårdare när den startar 
och ett klickljud kan höras när den stannar.  
- Prestandan och driftsfunktionerna för 
enheten kan ändras beroende på 
modifieringar av temperaturen för den 
omgivande miljön. Detta är att betrakta som 
normalt. 
2.  Ljud som låter som rinnande vätska eller 
sprayljud 
- De här ljuden orsakas av att kylmedlet som 
passerar genom kylkretsarna och efterlever 
reglerna för enhetens driftsfunktioner. 
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3.  Andra vibrationer och ljud. 
- Nivån på ljudet och vibrationerna kan 
orsakas av typen av golv på vilket enheten 
placeras. Se till att golvet inte lutar eller är 
ojämnt, eftersom det kan ge e´sned 
viktfördelning för enheten (den är flexibel). 
- En annan källa för ljud och vibrationer 
representeras av objekt som har placerats på 
enheten. De här objekten måste tas bort från 
enheten 
- Flaskor och kärl placeras i kylskåpet mot 
varanda. I så fall ska du flytta flaskor och kärl 
så att det finns ett litet avstånd mellan dem.  
 

Felsökning 
 

Om apparaten inte fungerar när den slagits 
på, kontrollera: 
• Att kontakten sitter ordentligt i vägguttaget 

och att strömmen är påslagen. (Sätt i en 
annan apparat för att kontrollera 
strömförsörjningen i uttaget) 

• Om säkringen gått/kretsbrytaren har slagit 
ifrån/huvudströmbrytaren stängts av. 

• Att temperaturreglaget ställts in rätt. 
• Att den nya kontakten dragits ordentligt, om 

du har ändrat den påmonterade, formade 
kontakten. 

Om enheten efter kontrollerna ovan ändå inte 
fungerar, kontakta din återförsäljare. 
Försäkra dig om att kontrollerna ovan utförts, 
eftersom en avgift tillkommer om enheten inte 
visar sig vara sönder. 
 

 

 

Symbolen           på produkten eller förpackningen indikerar att den här produkten inte kan 
kastas med hushållsavfallet. Den ska i stället lämnas på speciella insamlingsställen för 
återvinning av elektriskt och elektroniskt avfall. Genom att säkerställa att produkten avyttras 
på rätt sätt bidrar du till att förhindra potentiella, negativa konsekvenser för miljön och den 
mänskliga hälsan. Annars kan avfallshanteringen bli felaktig för produkten. Om du vill ha mer 
detaljerad information om återvinning av den här produkten ska du kontakta din kommun, 
renhållningsbolaget eller den butik där du inhandlade produkten. 



 
 
 
 
 
Gratulerer med valget av kvalitetsutstyr fra  
som er laget for å fungere i mange år.  
 
 
 
 

Sikkerheten kommer først! 
 
Ikke koble kjøleskapet til strømnettet før du har fjernet 
alt pakkemateriale og transportbeskyttelse. 
• La kjøleskapet stå i minst 12 timer før du skrur det på, 
slik at oljen i kompressoren får stabilisere seg hvis 
kjøleskapet ble transportert horisontalt. 
• Hvis du skal kaste et gammelt kjøleskap som har lås 
eller smekklås montert i døren må du sikre at det blir 
plassert under sikre forhold for å unngå at det blir en 
felle for barn. 
• Dette apparatet må bare brukes til det formålet det er 
tiltenkt. 
• Ikke kvitt deg med kjøleskapet ved å brenne det. 
Kjøleskapet inneholder ikke CFC stoffer i isolasjonen 
som er brennbare. Vi forslår at du kontakter de lokale 
myndighetene for å få informasjon om hvordan du skal 
kvitte deg med kjøleskapet og hva slags anlegg som 
finnes for dette formålet. 
• Vi anbefaler deg ikke å bruke kjøleskapet i et ikke 
oppvarmet kaldt rom.  (d.v.s. garasje, vinterhage, 
anneks, skur, uthus eller lignende) 
For å få best mulig ytelse og problemfri drift er det viktig 
å lese disse anvisningene nøye. Hvis du ikke 
overholder disse anvisningene kan det gjøre retten til 
gratis service i garantiperioden ugyldig.  
Oppbevar denne bruksanvisningen på et sikkert sted 
slik at du lett kan slå opp i den ved behov. 
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   Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner, eller manglende erfaring og kunnskap, med mindre de er gitt opplæring 
eller instruks i bruk av apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.  
   Barn må passes for å sikre at de ikke leker med apparatet. 
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Krav til det elektriske anlegget 
 

Før du setter pluggen i vegguttaket må du 
forsikre deg om at spenningen og frekvensen 
som står på apparatskiltet tilsvarer 
strømtilførselen i huset ditt. 
Vi anbefaler at dette apparatet blir koblet til 
strømforsyningen ved hjelp av en kontakt som 
styres av en lett tilgjengelig bryter og sikring. 
 

Advarsel! Dette apparatet må være jordet. 
Reparasjoner av elektrisk utstyr må bare 
utføres av en kvalifisert fagmann. Feil 
reparasjoner som er utført av en ukvalifisert 
person innebærer risiko som kan ha kritiske 
konsekvenser for brukeren av apparatet. 
OBS! 
Dette apparatet drives med R 600a, som er 
en miljøvennlig, men antennelig gass. I løpet 
av transport og montering av produktet må det 
utvises forsiktighet, slik at kjølesystemet ikke 
skades. Hvis kjølesystemet skadet og det 
lekker gass fra systemet, skal produktet 
holdes på avstand fra åpne flammekilder, og 
rommet skal ventileres en stund. 
ADVARSEL - Ikke bruk mekanisk utstyr eller 
andre midler for å akselerere 
avisingsprosessen annet enn slikt utstyr som 
produsenten anbefaler. 
ADVARSEL - Pass på så du ikke skader 
kjølekretsen. 
ADVARSEL - Ikke bruk elektriske apparater 
inne i de delene av skapet der du lagrer mat 
såfremt de ikke er av en slik type som 
produsenten anbefaler. 
ADVARSEL - Hvis apparatkabelen blir 
skadet, må den skiftes ut av produsenten eller 
dennes serviceavdeling eller en tilsvarende 
kvalifisert person for å unngå fare. 
 

Transportanvisninger 
 

1. Kjøleskapet må bare transporteres 
stående. Pakkingen som det leveres med må 
være intakt under transport. 
2. Hvis kjøleskapet skulle være plassert 
horisontalt under transport, må du vente minst 
12 timer før du starter det opp for at systemet 
skal få stabilisert seg. 
3. Hvis disse anvisningene ikke overholdes 
kan det resulterer i at kjøleskapet blir skadet. 
Produsenten er ikke ansvarlig for slik skade. 
4. Kjøleskapet må beskyttes mot regn, 
fuktighet og andre atmosfæriske påvirkninger. 
 

Viktig! 
• Vær forsiktig når du rengjør/bærer 
kjøleskapet slik at du ikke berører 
metallstrengene i bunnen av kondensatoren 
på baksiden av kjøleskapet fordi dette kan 
skade fingre og hender. 
• Ikke prøv å sitte eller stå oppå kjøleskapet. 
Det er ikke laget for slikt bruk. Du kan skade 
deg selv eller ødelegge kjøleskapet. 
• Pass på at apparatkabelen ikke blir liggende 
under kjøleskapet under eller etter at det er 
flyttet i og med at dette kan skade kabelen. 
• Ikke la barn leke med kjøleskapet eller fikle 
med kontrollsystemet. 
 

Installasjonsanvisninger 
 

1. Ikke plasser kjøleskapet i et rom der 
temperaturen vil kunne komme under 10 
grader C om natten og/eller særlig om 
vinteren i og med at det er konstruert for å 
brukes i omgivelsestemperaturer mellom +10 
og +38 grader C. Ved lavere temperaturer vil 
kjøleskapet trolig ikke virke slik at 
lagringstiden for maten i skapet vil reduseres. 
2. Ikke plasser kjøleskapet nær komfyren eller 
radiatorer eller i direkte sollys i og med at 
dette vil forårsake en ekstra belastning på 
kjøleskapet. Hvis det blir installert nær en 
varmekilde eller en fryser, må du holde 
følgende minimumsklaring: 
Fra komfyr 30 mm 
Fra radiator 300 mm 
Fra fryser 25 mm 
3. Pass på at det er nok plass rundt 
kjøleskapet slik at luften kan sirkulere fritt 
(gjenstand 2).. 
• Plasser det bakre luftelokket mot baksiden 
av kjøleskapet for å finne den riktige 
avstanden mellom kjøleskapet og veggen 
(gjenstand 3). 
4. Kjøleskapet må stå på en plan flate. De to 
fremre bena kan justeres. For å sikre at 
kjøleskapet står loddrett kan du justere de to 
fremre bena med eller mot urviseren til de har 
god kontakt med gulvet. Korrekt justering av 
bena hindrer unødig vibrasjon og støy 
(gjenstand 4). 
5. Se under kapitlet "Rengjøring og stell" for å 
forberede kjøleskapet for bruk. 
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Bli kjent med kjøleskapet 
(gjenstand 1). 
 

1 - Termostat og lampehus 
2 - Justerbare hyller i skapet  
3 - Vinflaskestøtte 
4 - Vannsamler 
5 - Grønnsaksoppbevaringslokk 
6 - Grønnsaksoppbevaring 
7 - Del for hurtigfrys 
8 - Isbrettstøtte og isbrett 

   9 - Deler for oppbevaring av frosne matvarer 
 10 - Justerbart ben 
 11 - Del for melkeprodukter 
 12 - Hylle for glass 
 13 - Hylle for flasker 
 

Forslag til plassering av matvarer i 
kjøleskapet 
 

Retningslinjer for å oppnå optimal lagring og 
hygiene: 

1. Kjøleskapsdelen brukes for kortvarig 
oppbevaring av ferske matvarer og 
drikkevarer. 

2. Fryserdelen er merket  og egner 
seg for frysing og lagring av frosne matvarer.  

Se alltid på anbefalingene om matvaren 
egner seg for  fryselagring. 

3. Melkeprodukter bør lagres i den særlige 
oppbevaringsplassen du finner i døren. 

4. Tilberedt mat bør lagres i lufttette bokser. 
5. Ferske innpakkede matvarer kan 

oppbevares på hyllen. Frisk frukt og 
grønnsaker bør vaskes og lagres i 
grønnsaksoppbevaringsboksene. 

6. Flasker kan oppbevares i døren. 
7. Lagre rått kjøtt i plastposer plassert på 

nederste hylle. Ikke la det komme i kontakt 
med ferdiglaget mat for å unngå 
kontaminasjon. For sikkerhets skyld bør du 
ikke lagre rått kjøtt lengre enn to til tre dager. 

8. For å oppnå maksimal effekt bør ikke de 
flyttbare hyllene dekkes av papir eller andre 
materialer slik at den kalde luften kan få 
sirkulere fritt. 

9. Ikke oppbevar vegetabilsk olje i hyllene i 
døren. Oppbevar mat pakket inn eller 
tildekket. La varm mat og drikke kjøles ned før 
du setter det inn i kjøleskapet. Rester av 
hermetikk bør ikke lagres i hermetikkboksen. 
 

10. Drikkevarer med kullsyre må ikke fryses 
og produkter som saftis må ikke spises mens 
de er for kalde. 
11. Noen typer frukt og grønnsaker kan 
skades hvis de oppbevares ved temperaturer i 
nærheten av 0°C. Derfor bør du pakke inn 
ananas, melon, agurk, tomater og liknende 
produkter i plastposer. 
12. Drikkevarer med høyt alkoholinnhold må 
lagres stående i tett lukkede flasker. Lagre 
aldri produkter som inneholder en brennbar 
drivgass (som for eksempel trykkbeholder for 
krem, sprayflasker og liknende) eller 
eksplosive stoffer. Slike ting innebærer 
eksplosjonsfare. 
 

Temperaturkontroll og justering 
 

Driftstemperaturene styres av 
termostatknappen (gjenstand 5) og kan 
settes i alle posisjoner mellom 1 og 5 (den 
kaldeste innstillingen).  
Gjennomsnittstemperaturen inne i kjøleskapet 
bør ligge på om lag +5°C. 
Juster termostatknappen for å oppnå ønsket 
temperatur. Noen deler av kjøleskapet kan 
være kjøligere eller varmere (som for 
eksempel grønnsaksoppbevaringsboksen og 
den øverste delen av skapet) noe som er helt 
normalt. Vi anbefaler deg å kontrollere 
temperaturen med jevne mellomrom med et 
termometer for å sikre at skapet holder riktig 
temperatur. Hvis døren åpnes og lukkes ofte 
kan det føre til at temperaturen inne i 
kjøleskapet øker så det anbefales å lukke 
døren så fort som mulig etter bruk. 
Viften gir den jevne temperaturen inne i 
kjøleskapet. 
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Før bruk 
 

Siste kontroll 
Før du begynner å bruke kjøleskapet må du 
kontrollere at: 
1. Føttene er justert slik at skapet står riktig. 
2. Innsiden av skapet er tørr og at luften kan 
sirkulere fritt i det. 
3. Interiøret er rent slik det er anbefalt under 
”Rengjøring og stell”. 
4. Pluggen er satt inn i vegguttaket og at 
strømmen er skrudd på. Lyset i skapet skrus 
på når du åpner døren. 
Og merk deg at: 
5. Du vil høre en lyd når kompressoren starter 
opp. Væsken og gassene som er foreglet inne 
i kjølesystemet også kan lage litt støy enten 
kompressoren går eller ikke. Dette er helt 
normalt. 
6. En svak bølgebevegelse på toppen av 
skapet er helt normalt og skyldes den 
produksjonsmetoden som har vært benyttet; 
det er ingen feil. 
7. Vi anbefaler deg å sette termostatknappen 
midt på og overvåke temperaturen for å sikre 
at kjøleskapet opprettholder ønsket 
lagringstemperatur (Se kapitlet 
Temperaturkontroll og justering). 
8. Ikke fyll kjøleskapet like etter at det er 
skrudd på. Vent til at det har nådd riktig 
lagringstemperatur. Vi anbefaler deg å 
kontrollere temperaturen med et nøyaktig 
termometer (se kapitlet om 
Temperaturkontroll og justering). 
 

Lagring av frosne matvarer 
 

Fryseren din er egnet for langtidslagring av 
frosne matvarer og kan også brukes til å fryse 
inn og lagre ferske matvarer. 
For lagring av hjemmefryste ferske matvarer 
henviser vi til lagringsguiden på døren. 
Hvis det skulle oppstå strømstans, må du 
unngå å åpne døren. Frossen mat vil ikke 
påvirkes hvis feilen varer i mindre enn 18 
timer. Hvis feilen varer lenger, skal maten 
kontrolleres og enten spises straks eller 
tilberedes og fryses inn igjen. 
 

Frysing av ferske matvarer 
 

Vennligst overhold følgende anvisninger for å 
oppnå best mulig resultat. 
Ikke frys inn for store kvanta samtidig. 
Kvaliteten på matvarene blir best ivaretatt når 
de blir gjennomfrosne så snart som mulig. 
Ikke gå ut over frysekapasiteten i apparatet 
over 24 timer.  
Hvis du plasserer varm mat inn i fryseren vil 
frysermaskinen arbeide kontinuerlig til at 
matvarene er gjennomfrosne. Dette kan føre 
til midlertidig nedkjøling av kjøleskapsdelen. 
Når du fryser ferske matvarer bør du holde 
termostatknappen i midtstilling. Mindre 
matmengder på inntil 1/2 kg kan fryses uten å 
justere temperaturkontrollknappen. 
Pass på at du ikke blander matvarer som 
allerede er dypfryst og ferske matvarer. 
 

Lag isbiter 
 

Fyll isbitbrettet 3/4 fullt med vann og plasser 
det i fryseren. Løsne fastfryste brett med 
skaftet av en skje eller tilsvarende redskap. 
Bruk aldri skarpe redskaper som kniver eller 
gafler. 
 

Avising 
 

A) Kjøleskapsdel 
Kjøleskapsdelen ises av automatisk. 
Avisingsvannet renner ned avløpsrøret via et 
samlekar på baksiden av kjøleskapet 
(gjenstand 6). 
Under avising vil det danne seg vanndråper 
bakerst i kjøleskapet der det er skjult en 
evaporator. Det kan være igjen noen dråper 
på avstandsstykket som kan fryse til når 
avisingen er avsluttet. Ikke bruk spisse eller 
skarpe gjenstander som kniver eller gafler til å 
fjerne frosne dråper. 
Hvis avisingsvannet ikke skulle renne ut fra 
samlerennen må du kontrollere at det ikke 
ligger igjen noen matsmuler som kan ha 
stoppet til avløpsrøret. Avløpsrøret kan åpnes 
ved hjelp av en piperenser eller noe 
tilsvarende. 
Kontroller at slangen permanent er plassert 
med enden i oppsamlingsbrettet på 
kompressoren for å forhindre vannsøl på den 
elektriske installasjonen eller gulvet 
(gjenstand 7). 
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B) Frysedel 
Avisingen er enkel og medfører intet søl 
takket være et spesielt oppsamlingskar for 
avisingsvann. 
Is av to ganger i året eller når det har dannet 
seg et islag på om lag 7 mm. For å starte 
avisingen skrur du av kjøleskapet ved 
vegguttaket og trekker ut pluggen til 
apparatkabelen. 
Alle matvarene må pakkes inn i mange lag 
avispapir og lagres på et kaldt sted (det vil si 
et kjøleskap eller et spiskammer). 
Sett inn boller med varmt vann i fryseren for å 
sette fart på avisingen. 
 

Ikke bruk spisse eller skarpe gjenstander 
som kniver eller gafler til å fjerne isen. 
Bruk aldri hårtørrere, elektriske varmeovner 
eller andre elektriske apparater til avisingen. 
Bruk en svamp for å tørke ut avisingsvannet i 
bunnen av fryseren. Etter avisingen må du 
tørke godt av inne i fryseren (gjenstand 8 og 
9). Sett innpluggen inn i vegguttaket og skru 
på strømmen. 
 

Utskifting av lyspæren inne i skapet 
(gjenstand 10) 
 

Hvis lyspæren ikke virker, er den lett å skifte 
ut. Se først til at kjøleskapet/fryseren 
frakobles strømforsyningen ved å trekke ut 
støpselet. Ta en flat skrutrekker og hold den 
forsiktig uten å bruke makt inn i venstre 
åpning mellom pæredekselet og det indre 
rommet. Press deretter håndtaket på 
skrutrekkeren forsiktig til venstre inntil du 
merker at venstre pinne på dekselet løsner. 
Gjenta samme prosedyren på høyre åpning, 
men trykk nå håndtaket på skrutrekkeren 
forsiktig til høyre side. Hvis begge sider er 
løsnet, kan dekselet fjernes enkelt. 
Se til at pæren er skrudd ordentlig inn i 
pæreholderen. Sett støpselet inn i uttaket. 
Hvis lyset ennå ikke virker, anskaff en 15 W 
(maks.) erstatningspære med E14 skrusokkel 
fra nærmeste elektriske forhandler og monter 
denne. Kvitt deg med den utbrente pæren på 
riktig måte med en gang. 
Hvis du har skiftet ut lyspæren, fest på 
dekselet igjen slik det var montert tidligere. Se 
til at dekselet klemmes riktig på plass. 
 

Rengjøring og stell 
 

1. Vi anbefaler deg å skru av kjøleskapet ved 
vegguttaket og trekke ut pluggen til 
apparatkabelen før du starter rengjøringen. 
2. Bruk aldri skarpe redskaper eller 
rengjøringsmidler med skureeffekt, såpe, 
rengjøringsmidler for hjemmebruk eller voks til 
rengjøringen. 
3. Bruk lunkent vann for å vaske skapet og 
tørk det tørt. 
4. Bruk en fuktig klut vridd opp i en oppløsning 
av en teskje bikarbonatsoda til Â½ liter vann 
for å rengjøre innsiden av skapet og tørk det 
tørt. 
5. Pass på at det ikke kommer vann inn i 
temperaturkontrollboksen. 
6. Hvis kjøleskapet ikke skal brukes over en 
lengre periode skrur du det av, tar ut alle 
matvarer, rengjør det og setter døren på klem. 
7. Vi anbefaler deg å polere metalldelene på 
dette produktet (det vil se utenpå døren, 
sidene på skapet med silikonvoks (bilpolish) 
for å beskytte kvalitetslakken. 
8. Eventuelt støv på kondensatoren som du 
finner på baksiden av kjøleskapet, bør fjernes 
en gang i året med støvsugeren. 
9. Kontroller pakningene til dørene jevnlig for 
å sikre at de er rene og fri for matrester. 
10. Du må aldri: 
• Rengjøre kjøleskapet med uegnede midler 
så som petroleumsbaserte produkter. 
• Utsette det for høye temperaturer på noen 
som helst måte. 
• Skure, slipe etc. med noe slipemiddel. 
11. Demontering av lokket for melkeprodukter 
og dørbrettet: 
• For å demontere lokket for melkeprodukter 
løfter du først opp lokket om lag 2,5cm og 
trekker det av fra siden der det er en åpning i 
lokket. 
• For å demontere dørbrettet tar du først ut alt 
innholdet og så skyver du ganske enkelt 
dørbrettet opp fra bunnen. 
12. Pass på at den spesielle plastbeholderen 
bak på kjøleskapet som samler opp 
avisingsvannet alltid er ren. Hvis du ønsker å 
ta ut beholderen for å rengjøre den, følger du 
anvisingene nedenfor: 
• Skru av kjøleskapet ved vegguttaket, og 
trekk ut støpselet. 
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• Vri forsiktig av knotten på kompressoren ved 
hjelp av en tang slik at beholderen kan tas ut. 
• Løft den opp. 
• Rengjør den og tørk den. 
• Monter den inn igjen i motsatt rekkefølge. 
13. For å ta ut en skuff drar du den ut så langt 
det er mulig, tipper den opp og trekker den 
helt ut. 
 

Montering av døren 
 

Gå frem i nummerrekkefølge (gjenstand 11). 
 

Ting du må gjøre og ting du ikke må 
gjøre 
 

Dette må du gjøre - Rengjør og avis 
kjøleskapet jevnlig (se "Avising") 

Dette må du gjøre - Hold rått kjøtt og fjærfe 
under tilberedt mat og melkeprodukter. 

Dette må du gjøre - Ta av eventuelle visne 
blader på grønnsakene og vask av 
eventuelle rester av jord. 

Dette må du gjøre - La salat, kål, persille og 
blomkål beholde stilken. 

Dette må du gjøre - Pakk osten først inn i 
matpapir og så i en plastpose og prøv å 
presse ut så mye luft som mulig. For 
best mulig resultat bør du ta den ut av 
kjøleskapet minst en time før du skal 
spise den. 

Dette må du gjøre - Pakk inn rått kjøtt og 
fjærfe i plastfilm eller aluminiumsfolie. 
Dette forhindrer at det blir tørt. 

Dette må du gjøre - Pakk fisk og innmat i 
plastposer. 

Dette må du gjøre - Pakk inn mat med sterk 
lukt eller som kan tørke ut i plastposer 
eller aluminiumsfolie og plasser dem i en 
lufttett boks. 

Dette må du gjøre - Pakk inn brød for å holde 
det ferskt. 

Dette må du gjøre -  Avkjøl hvitvin, øl og 
mineralvann før du serverer disse 
drikkevarene. 

Dette må du gjøre - Kontroller innholdet i 
fryseren av og til. 

Dette må du gjøre - Oppbevar matvarene så 
kort tid som mulig og merk dem med 
"Best før" og "Brukes innen" med datoer. 

Dette må du gjøre - Lagre ferdig frossenmat i 
samsvar med anvisningene som står på 
pakkene. 

 

Dette må du gjøre - Bruk alltid ferske 
matvarer med høy kvalitet og pass på at 
de er helt rene før du fryser dem. 

Dette må du gjøre - Forbered fersk mat for 
frysing i små porsjoner for å sikre hurtig 
innfrysing. 

Dette må du gjøre - Pakk inn alle matvarer i 
aluminiumsfolie eller plastposer i 
frysekvalitet og pass på at du har 
presset ut all luft. 

Dette må du gjøre - Pakk inn frosne matvarer  
umiddelbart etter innkjøp og legg dem i 
fryseren så raskt som mulig. 

Dette må du gjøre - Tin matvarene i 
kjøleskapet. 

 

Dette må du ikke gjøre - Lagre bananer i 
kjøleskapet. 

Dette må du ikke gjøre - Lagre meloner i 
kjøleskapet. De kan godt avkjøles i korte 
perioder så lenge de er pakket inn for å 
unngå at de gir smak til andre matvarer. 

Dette må du ikke gjøre - Dekk til hyllene med 
noe beskyttende materiale som kan 
hindre luftsirkulasjonen. 

Dette må du ikke gjøre - Lagre giftige eller 
noen farlige stoffer i kjøleskapet. Det er 
kun laget for å lagre spiselige matvarer. 

Dette må du ikke gjøre - Bruk matvarene 
som har vært plassert i kjøleskapet 
lenge. 

Dette må du ikke gjøre - Lagre ferdig 
tilberedt mat og ferske matvarer i den 
samme boksen. De skal pakkes og 
lagres hver for seg. 

Dette må du ikke gjøre - La matvarer som 
tines eller saft fra matvarer dryppe på 
mat. 

Dette må du ikke gjøre - La døren stå åpen i 
lengre tid da dette vil gjøre at 
kjøleskapet vil bruke mer energi og 
forårsake unødig isdannelse. 

Dette må du ikke gjøre - Bruk spisse eller 
skarpe gjenstander som kniver eller 
gafler til å fjerne isen. 

Dette må du ikke gjøre - Sett inn varm mat i 
kjøleskapet. La den kjøles ned først. 

Dette må du ikke gjøre - Legg væskefylte 
flasker eller uåpnede bokser som 
inneholder drikkevarer med kullsyre inn i 
fryseren da de kan sprekke. 
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Dette må du ikke gjøre - Legg inn mer mat 
enn maksimalt anbefalt mengde når du 
fryser inn ferske matvarer. 

Dette må du ikke gjøre - Gi barna is og saftis 
direkte fra fryseren. Den lave 
temperaturen kan forårsake frostsår på 
leppene. 

Dette må du ikke gjøre - Frys drikkevarer 
med kullsyre. 

Dette må du ikke gjøre - Prøv å oppbevare 
frosne matvarer som har tint: de bør 
spises innen 24 timer eller tilberedes og 
så fryses igjen. 

Dette må du ikke gjøre - Fjern varer fra 
fryseren med våte hender. 

 

Energiforbruk 
 

Et maksimalt lagringsvolum for frossen mat 
oppnås uten å bruke skuffene som finnes i 
fryseren. Apparatets strømforbruk er deklarert 
mens fryseren er fullastet uten å bruke 
skuffene. 
 

Praktisk råd vedrørende reduksjon av 
strømforbruk 
 

1.  Se til at apparatet befinner seg på godt 
ventilerte steder, på god avstand fra 
varmekilder (komfyr, radiator osv.). Samtidig 
må plasseringen av apparatet gjøres slik at 
det ikke står i direkte sollys.  
2.  Se til at mat som kjøpes i nedkjølt/frossen 
tilstand plasseres i apparatet så snart som 
mulig, spesielt om sommeren. Det anbefales 
å bruke termisk isolerte poser til å 
transportere maten hjem. 
3.  Vi anbefaler å tine pakkene som tas ut av 
fryseren i kjøleskapet. For dette formålet skal 
pakken som skal tines opp plasseres i et kar, 
slik at vannet som kommer fra opptiningen 
ikke lekker ut i kjøleskapet. Vi anbefaler at du 
starter tiningen minst 24 timer før du skal 
bruke frossenmaten. 
4.  Vi anbefaler å redusere antall døråpninger 
til et minimum.  
5.  Ikke hold døren til kjøleskapet åpen mer 
enn nødvendig, og se til at døren lukkes godt 
etter hver åpning. 
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Informasjon om støy og vibrasjoner 
som kan oppstå i løpet av driften av 
apparatet 
 

1.  Driftsstøyen kan øke i løpet av driften. 
- For å holde temperaturene ved de innstilte 

temperaturene, starter kompressoren på 
apparatet regelmessig.  Støyen som kommer 
fra kompressoren blir sterkere når den 
starter, og et klikk kan høres når den 
stopper.  

- Ytelsen og driftsfunksjonene til apparatet kan 
endres ifølge endringene av 
omgivelsestemperaturen. De må betraktes 
som normale. 

2.  Støy som ligner væsker som flyter eller 
som sprayes 
- Disse lydene forårsakes av flyten av 

kjølevæsken i kretsen til apparatet og 
oppfyller driftsprinsippet til apparatet. 

3.  Andre vibrasjoner og lyder. 
- Støynivået og vibrasjonene kan forårsakes 

av typen gulv og måten apparatet er plassert 
på gulvet. Se til at gulvet ikke har betydelige 
ujevnheter og at det kan håndtere vekten på 
apparatet (det er fleksibelt). 

- En annen støykilde og vibrasjoner oppstår 
fra gjenstander som plasseres på apparatet. 
Disse gjenstandene må fjernes fra apparatet. 

- Flaskene og karene som plasseres i 
kjøleskapet berører hverandre. I slike tilfeller 
må flaskene og karene flyttes, slik at det er 
en liten avstand mellom dem.  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Feilsøking 
 

Hvis apparatet ikke virker når det slås på, 
kontroller: 
• At pluggen er satt i vegguttaket og at det er 

strøm i kontakten. (For å kontrollere at det er 
strøm i kontakten plugger du bare inn et 
annet elektrisk apparat) 

• Om sikringen er gått/automatsikringen er 
løst ut/hovedsikringen er skrudd av. 

 
 

NO                                                                                                        Bruksanvisning  

 

48 

• At temperaturkontrollen er stilt inn riktig. 
• At den nye pluggen er koblet riktig, hvis du 

har skiftet den påmonterte støpte pluggen. 
Hvis kjøleskapet ennå ikke virker etter at du 
har kontrollert de punktene som står ovenfor 
må du ta kontakt med forhandleren der du 
kjøpte kjøleskapet. 
Pass på at du har utført de kontrollpunktene 
som står over i og med at du vil bli fakturert 
hvis det ikke finnes noen feil. 
 
 

 
Symbolet        på produktet eller på pakningen indikerer at dette produktet ikke kan 
behandles som husholdningsavfall. I stedet skal det innleveres til riktig 
avfallsinnsamlingspunkt for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr. Ved å sikre at 
dette produktet avhendes på riktig måte, vil du bidra til å forebygge potensielle negative 
konsekvenser for miljøet og menneskelig helse, hvilket kan være resultatet ved feil 
avfallshåndtering av dette produktet. For mer detaljert informasjon om resirkulering av dette 
produktet, vennligst ta kontakt med det lokale kontoret, renholdsverket der du bor eller 
butikken der du kjøpte produktet. 
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